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L’aspiratore REXTACLEAN 36001 BITURBO appartiene
alla nuova generazione di potenti e funzionali appa-
recchi per l’igiene e la pulizia di garage, autocarrozze-
rie, autolavaggi, e per i grandi spazi di industrie, ma-
gazzini, e comunità. Dotato di grande potenza aspi-
rante grazie ai due motori by-pass che erogano com-
plessivamente 2400W, REXTACLEAN 36001 BITURBO as-
solve in qualsiasi situazione di impiego l’aspirazione di
polveri, detriti solidi, scorie e di ogni residuo di lavora-
zione, risultando infine eccezionale anche nell’aspira-
zione delle sostanze liquide. E’ un aspiratore molto ro-
busto, progettato e costruito per durare nel tempo an-
che nelle condizioni di impiego più intense e disagiate.
è inoltre di facile utilizzo grazie al bidone-contenitore
in acciaio inox, che si svuota senza doverlo staccare e/o
rovesciare.
REXTACLEAN 36001 BITURBO è costruito in conformità
alle vigenti normative per garantire all’utente profes-
sionale la massima sicurezza  elettrica ed ambientale;
decisamente silenzioso, utilizza due stadi di filtrazione
della polvere restituendo aria pulita agli ambienti.

Art. 36001 BITURBO
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REXTACLEAN
Dati generali - Specification 36001 BITURBO
Tensione nominale V~ - Rated voltage V~ 230
Frequenza Hz - Frequency Hz 50/60
Potenza IEC per singolo motore W 1200
IEC power for single engine W
Potenza Max W - Max Power W 2400
Potenza pompa svuotamento liquidi 
Power of liquid drainage pump
Depressione Max KPa ca. 24
Approx. vacuum rating KPa

Portata d’aria Max m3/h ca. 195
Max air flow rate m3/h (approx.)
Motori Tipo - Motor type By-pass
Classe isolamento motori
Motor insulation class
Classe isolamento apparecchio Ia

Appliance insulation class
Presa di servizio - Additional power socket •
Capienza nominale l - Rated capacity l 80
Contenitore realizzato in Acciaio inox
Drum made from Stainless steel
Peso apparecchio kg ca. - Approx. weight kg 24
Peso apparecchio imballato kg ca. 36
Approx. weight when packaged kg
Dimensioni imballo mm 610x810x940h

Approx. packaging size mm

Sistema filtrante - Filtering system
Pre-filtro a canestro in feltro-poliestere          cat. “G” •
“G” category       polyester felt pre-filter 
Post-filtro “US-Hepa” aria in uscita •
“US-Hepa” post-filter for outlet air

Art. 36001 BITURBO
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art. 83001H0G

art. 83139H0B

art. 83010H0I

art. 83150H0I

art. 83035H0B

7

8

3

2

1
4

5
6

1. Tubo flessibile con manicotti girevoli
2. Tubi di prolunga
3. Bocchetta a lancia
4. Bocchetta triangolare
5. Doppie curve in acciaio cromato
6. Spazzola industriale per moquette
7. Spazzola industriale per pavimenti
8. Spazzola industriale per liquidi

1. Flexible hose with swivel connection
2. Extension wands
3. Crevice tool
4. Triangular tool
5. Chrome steel angled extension arms
6. Industrial carpet nozzle
7. Industrial floor nozzle
8. Industrial nozzle for liquids

9. Bocchetta frontale in alluminio con supporti intercambiabili
per pavimenti duri e per aspirare i liquidi

9. Aluminium front nozzle with interchangeable supports for
hard floors and for vacuuming liquids

cod. 95 100H0X

cod. 95 102H0X

9

Accessori ø 45 mm
Accessories ø 45 mm

Dotazione accessori

Optionals

Ricambio filtri

Art. 36001 BITURBO
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Dotato di prese per l’utilizzo contemporaneo di
due utensili indifferentemente elettrici o pneu-
matici, opera anche nella configurazione con
utensili misti. REXTACLEAN 36002 BIENERGY,
funzionale, ergonomico e potente, è l’innovati-
va risposta del Gruppo REXTA alle esigenze di
pulizia, salute ed efficienza di chi lavora in am-
bienti dove si producono elevate quantità di
polveri sottili e di residui dannosi. La sua strut-
tura in materiale plastico lo protegge da feno-
meni di polarizzazione delle polveri e lo rende
particolarmente adatto e sicuro contro il rischio
di urti ed abrasioni nel contatto accidentale
con la carrozzeria delle autovetture. Progetta-
to e realizzato per un utilizzo professionale in
condizioni di lavoro estreme, viene fornito con
una ricca dotazione di accessori, racchiudendo
allo stesso tempo impareggiabile potenza ed
avanzata tecnologia in una struttura robusta,
maneggevole, curata nei dettagli e accattivan-
te nel design.

Art. 36002 BIENERGY

FILTRO POLVERI > 3 µm

AL 99,97%
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REXTACLEAN
Dati generali - Specification 36002
Tensione nominale V~ - Rated voltage V~ 230
Frequenza Hz - Frequency Hz 50/60
Potenza IEC per singolo motore W 1200
IEC power for single engine W
Potenza Max W - Max Power W 2400
Potenza MAX disponibile alla presa W
Max Power rating at the plug W 2000
Pressione MAX disponibile alla presa bar
Max Pressure avaiable at the socket bar 15
Dispositivo automatico di prolungamento aspirazione sec
Automatic device for suction extension rps 8÷10
Dispositivo automatico riduzione potenza motori W
Automatic device for motor power reduction W 1200
Lunghezza cavo alimentazione elettrica m 7
Cable lenght
Innesto maschio al compressore (std. tedesco)
Male connection to compressor (German std.) 1/4 gas
Depressione Max KPa ca. 24
Approx. vacuum rating KPa

Portata d’aria Max m3/h ca. 200
Max air flow rate m3/h (approx.)
Motori Tipo - Motor type By-pass W/Cup
Classe isolamento motori
Motor insulation class
Classe isolamento apparecchio Ia

Appliance insulation class
Capienza nominale l - Rated capacity l 80
Contenitore realizzato in 
Drum made from
Peso apparecchio kg ca. - Approx. weight kg 29
Peso apparecchio imballato kg ca. 35
Approx. weight when packaged kg
Dimensioni imballo mm 620x660x875h

Approx. packaging size mm

Electric
Pneumatic

LA  SALUTE E’ UN OPTIONAL COMPRESO NEL PREZZO

L’aspiratore art. 36002 BIENERGY risponde ai migliori standard
di salubrità poiché possiede ben tre stadi filtrantioperanti per
le microscopiche particelle aeree, residuali delle operazioni di
carteggiatura, misurabili in micron (1 μm = 1 milionesimo di
metro) secondo le disposizioni della rigorosa norma europea
EN1822:

Il primo stadio è costituito da un prefiltro a canestro con arre-
sto delle particelle fino a 8 micron (filtro classe L). Lo stadio è
ad alta superficie filtrante e con effetto autopulente mediante
scuotitura dovuta alla rapida circolazione dell'aria al proprio
interno.
Il secondo stadio è costituito da un filtro a cartuccia con carta-
cellulosa e provvede all’arresto di particelle fino a 5 micron .
Il terzo, e più importante stadio, è costituito da un post filtro
HEPA e provvede all’arresto delle particelle fino a 0,3 micron
con efficienza filtrante pari al 99,97% (categoria H13 –
EN1822)

Con una tale barriera contro la polluzione ambientale, e con
una corretta pulizia/sostituzione dei filtri, possono essere evita-
te patologie professionali e danni permanenti alle vie respira-
torie. Infatti, i test di laboratorio hanno rilevato che la frazio-
ne respirabile delle polveri da levigatura rappresenta  circa il
25% -30% del residuo totale, presentando una granulometria
compresa tra 0,5 e 5 micron.

Art. 36002 BIENERGY

>3 µm 
AL 99,97%
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A. Tubo flessibile per polvere e liquidi
B. Tubo flessibile per utensili elettrici e pneumatici
C. Raccordo a “Y” girevole
D. Tubi in acciaio cromato
E. Bocchetta a lancia
F. Ghiere blocca cavo di alimentazione elettrica
G. Spazzola industriale per liquidi
H. Spazzola industriale per pavimenti

A. Flexible tube for electric and pneumatic tool
B. Flexible tube for dust and liquid
C. Swivelling “Y” connection
D. Bent tube in chrome plated steel
E. Crevice nozzle
F. Cable clamp for electric tools
G. Industrial brush for liquids
H. Industrial floor brush

Dotazione accessori

Art. 36002 BIENERGY
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NEW

art. 83150H0I

art. 83001H0G

art. 83035H0B

art. 83010H01
art. 83139H0B

Ricambio filtri

Art. 36002 BIENERGY
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Art. 36099 

L’aspiratore REXTACLEAN 36003 LAVASPIRA, grazie alla sua
compattezza e praticità, appartiene ad una gamma di aspira-
tutto progettati e costruiti per impieghi professionali in con-
dizioni di spazio ristretto senza dover rinunciare a prestazio-
ni decisamente elevate. Il contenitore in materiale plastico
antiurto lo rende particolarmente adatto e sicuro contro il ri-
schio di urti ed abrasioni nel contatto accidentale con la car-
rozzeria delle autovetture. REXTACLEAN 36003 LAVASPIRA è
un potente aspiratutto per lavare con il sistema ad estrazio-

Detergente speciale 
liquido
(4 flaconi da 2 lt cad.)

ne aspirante ed erogazione sotto pressione di detergente ne-
bulizzato; dopo il lavaggio il liquido viene riassorbito assieme
a sporco ed impurità lasciando le superfici perfettamente pu-
lite e pressoché asciutte. Perfetto per lavare i tessuti interni
dell'auto ed il rivestimento tessile dei sedili, utilizzabile an-
che su pavimenti con coperture sia rigide che tessili, e per
igienizzare sanitari e piccole superfici negli ambienti comuni. 

art. 83021B8X

art. 83035BHB

art. 83200B0G

art. 83132B0K

Ricambio filtri

Art. 36003 LAVASPIRA
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Art. 36003 LAVASPIRA

Accessori 
ø 36 mm
Accessories 
ø 36 mm

1. Tubo flessibile con manicotto girevole e impugnatura
ergonomica completo di gruppo erogatore per lavaggio 
a estrazione

2. Prolunghe rigide in acciaio inox A.I.S.I. 304
3. Bocchetta per imbottiti
4. Spazzola a pennello con setole in crine
5. Spazzola snodata per pavimenti e moquette con piastra 

in acciaio cromato
6. Bocchetta a lancia
7. Bocchetta spruzzaspira grande completa di adattatore per 

pavimenti duri
8. Telaio per spazzola combinata
9. Inserto con gomme raccogliliquidi
10. Bocchetta spruzzaspira piccola per imbottiti

1. Flexible hose with swivel connection and ergonomic 
handgrip complete with dispenser unit for extraction 
cleaning

2. A.I.S.I. 304 stainless steel extension wands
3. Upholstery nozzle
4. Dusting brush with horsehair bristles
5. Articulated brush for floors and carpets with chrome steel 

plate
6. Crevice tool
7. Large spray-suction tool complete with adapter for hard 

floors
8. Combined brush frame
9. Insert with rubber blades for collection of liquids
10. Small spray-suction tool for upholstery

Dati generali - Specification 36003
Tensione nominale V~ - Rated voltage V~ 230
Frequenza Hz - Frequency Hz 50/60
Potenza IEC W- IEC power W 1000
Potenza Max W- Max power W 1100
Potenza pompa W - Pump power rating W 48
Classe isolamento apparecchio
Appliance insulation class

Capienza nominale l  - Rated capacity l 35                   
Contenitore detriti realizzato in 
Drum made from
Depressione KPa ca. - Approx. vacuum rating KPa 21
Portata d’aria Max m3/h ca. - Max. air flow rate m3/h (approx.) 210
Tipo Motore By-pass bistadio
Motor type Two-phase bypass
Max pressione pompa bar - Max pump pressure bar 7
Peso kg ca. - Approx. weight kg 8,5

Sacco in carta filtro a doppio strato,
cat.“M”certificato n° 200420828/6210 

Double-layer paper filter bag,       cat. “M”
certification No. 200420828/6210
Sacco in carta filtro orizzontale 
Horizontal paper filter bag 

Sistema Filtrante - Filtering system

Elemento filtrante a cartuccia
Cartridge filter
Post-filtri elettrostatici aria in uscita 
Electrostatic post-filters for outlet air
Filtro-mousse per aspirare le sostanze liquide
Foam filter to vacuum liquids

•

•

•

•

Dotazione accessori
1

3

4

2

5

6 7

8

9

10
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38001 - 38002 - 38003 - 38004 22  t
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38011 - 38013

85 mm
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38010 - 38014 - 38012 - 38015 - 38010.B - 38014.B - 38012.B - 38015.B

38
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

3816.TE

Caratteristiche Tecniche  / Technical Details

• Pompa a doppio effetto / Double action pump
• Valvola limitatrice di carico / Overload safetyvalve
• Ritorno automatico del pistone / Automatic return of the arm
• Stelo cromato / Chromium plated rod

3816.TE Gru Idraulica
Hydraulic Crane

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA 

Portata nominale / Rated Load : 2000 Kg 

Corsa per singola spinta /  Single stroke: mm 5 

Imballo – Package mm 1530x330x180 

mm 860x615x110 

Misure - Measures A 1500 mm
B 1700 mm
C 1725 mm
D 965 mm
E 195 mm
H 1800 mm
I 2200 mm
L 870 mm
M 1030 mm
N 795 mm
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38020 - 38022 - 31021

2000 Kg

700 Kg
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38023.300 - 38023.500 - 38023.1000 - 38023.1500 - 38023.10T

38

38023.SO
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38023.TE500

38

Caratteristiche Tecniche / Technical Details

• Pompa a pedale / Foot operated  Pump 
• Stelo Cromato / Chrom-plated rod 

38023.TE500 Cric da Fossa 
Transmission Jack

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA 

Portata nominale / Rated Load : 500 Kg 

Corsa per singola pedalata / Single stroke:  mm 10 

Imballo – Package mm 1060x245x265

Peso - Weight  32 Kg

Misure - Measures A 1170 mm

B 1990 mm

C 1210 mm

D 850 mm

E 850 mm
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38025 - 38026 - 38027 - 38028 - 38029 - 38030 - 38031 - 38032 - 38033 - 38034 - 38035 - 38036

38
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38027.TE

Caratteristiche Tecniche / Technical Details

• Serie per auto / Range for car 
• Ruote girevoli / Swivel wheels 
• Valvola limitatrice di carico / Overload safety valve 

38027.TE Cric idraulico a carrello 
Hydraulic floor jack

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA 

Portata nominale / Rated Load : 2500 Kg 

Corsa per singola pedalata / Single stroke:  mm 2 

Imballo – Package mm 270x650x180

Peso - Weight  19 Kg

Misure - Measures A 640 mm

B 250 mm

C 180 mm

D 120 mm

E 540 mm
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38037 - 38038 - 38039

• Costruzione robusta per lavoro intensivo
• Ruote con cuscinetto a sfera
• Valvola limitatrice di carico

• Construction très robuste pour travail intensif
• Roulettes avec roulement à billes
• Soupape de surcharge

• Heavy duty design
• Wheels with ball bearings
• Overload safety valve

• Sehr robuste Konstruktion für intensive Arbeiten
• Kugelgelagerte Räder
• Überlastventil

DATI DONNES TECHNICAL TECHNISCHE
TECNICI TECHNIQUES DATES DATEN 38037 38038 38039

Portata Capacity Capacité Tragkraft 30/15 t 30/15 t 60/30 t 

Peso Weight Poids Gewicht 32 kg 39 kg 68 kg 

Pressione Pressure Pression Luftdruck 8,5 bar 8-12 bar 8-12 bar

38037

3803938038

38039

38038

• Kit Prolunghe (10,70,120 mm)  • Extension kit (10,70,120 mm)  • Kit de rallonges (10,70,120 mm)  • Verlängerungssatz (10,70,120 mm

• Cric idropneumatici per camion
• Hydropneumatic heavy duty jacks
• Crics hydropneumatiques pour poids lourds
• Hydropneumatische LKW-Heber

38037
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38040 - 38041

• Costruzione robusta per lavoro intensivo
• Ruote con cuscinetto a sfera
• Valvola limitatrice di carico

• Construction très robuste pour travail intensif
• Roulettes avec roulement à billes
• Soupape de surcharge

• Heavy duty design
• Wheels with ball bearings
• Overload safety valve

• Sehr robuste Konstruktion für intensive Arbeiten
• Kugelgelagerte Räder
• Überlastventil

38041

38040

38041

• Kit Prolunghe (10,70,120 mm)  • Extension kit (10,70,120 mm)  • Kit de rallonges (10,70,120 mm)  • Verlängerungssatz (10,70,120 mm

• Cric idropneumatici per camion
• Hydropneumatic heavy duty jacks
• Crics hydropneumatiques pour poids lourds
• Hydropneumatische LKW-Heber

38040

DATI DONNES TECHNICAL TECHNISCHE
TECNICI TECHNIQUES DATES DATEN 38040 38041

Portata Capacity Capacité Tragkraft 55/40/28/18/10 t     70/43/23/13 t

Peso Weight Poids Gewicht 64 kg 75 kg

Pressione Pressure Pression Luftdruck 8-12 bar 8-12 bar
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38050 - 38051 - 38052 - 38053
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38054 - 38055 - 38056 - 38057  - 38058

38
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38057.TE

38

Caratteristiche Tecniche / Technical Details

• Pistone mobile / Moveable piston
• Pompa a mano / Hand pump
• Sicurezza idraulica / Overload safety valve
• Ritorno automatico del pistone / Automatic return of the arm
• Stelo cromato / Chromium plated rod

38057.TE Pressa Idraulica 
a colonna

Hydraulic press

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA 

Portata nominale / Rated Load : 30000 Kg 

Corsa per singola pedalata / Single stroke:  mm 1 

Imballo – Package mm 365x830x170 
mm 1690x780x310 

Peso - Weight  32 Kg

Misure - Measures A 1695 mm
B 750 mm
C 660 mm
D 650 mm
E 100 mm
F 860 mm
G 160 mm
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38054.S - 38055.S - 38057.S - 38058.S

38
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38059 - 38060 - 38061

38
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La ditta si riserva la facoltà di apportare modifiche alle proprie macchine in qualsiasi momento e senza preavviso.
Notre Maison se réserve d’apporter des modifications aux machines n’importe sans quand préavis. 
The manufacturing Company reserves the right to make modifications to its machines at any time without notice.
Der Erzeuger behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen, Veränderungen an den eigenen Geräten durchzufüheren.

38065 - 38066 MAXI 110 t - 12 t

38
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POMPE PNEUMATICHE PER OLIO - AIR OPERATED OIL PUMPS
POMPES PNEUMATIQUES POUR HUILE - LUFTBETRIEBENE ÖLPUMPEN
BOMBAS NEUMATICAS PARA ACEITE

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS ART.
Rapporto di compressione - Compression ratio - Rapport de compression
Verdichtungsverhältnis - Relation de compresión
Press. di utilizzo min./max - Operating pressure min/max
Pression de utilisation - Betriebsdruck min./max - Presión de uso
Portata - Delivery capacity
Livraison - Durchsatz - Capacidad
Attacco entrata aria - Air inlet connection
Entréé aire - Luftanschluß - Entrada aire
Attacco uscita olio - Oil outlet connection
Sortie huile - Ölauslaß - Salida aceite
Lunghezza asta pompante - Shaft lenght - Longueur tube pompant
Länge Saugrohr - Largo tubo aspiración
Diametro esterno pompante - Shaft diameter
Diametre de tube pompant - Außendurchmesser - Diametro exterior
Massima gradazione - Max vicsosity - Max  viscosité
Max. Viskosität (freier Auslauf - Maxima viscosidad
Impiego per fusti - Suitable for drums - Indiquée pour fût
Zur Montage auf Fässern - Empleo para bidones
Consumo d’aria - Air consumption - Consommation d’air
Luft Verbrauch - Consumación aire
Livello rumorosità - Noise level - Niveau  de bruit
Geräuschpegel - Nivel noisiness
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

41001

3:1

5-8 bar

16 l/min

F 1/4”

M 1/2”

270 mm

42 mm

SAE 150

murale
wall mounted

110 l/min

82 db

4,6 kg

41003

3:1

5-8 bar

16 l/min

F 1/4”

M 1/2”

730 mm

42 mm

SAE 150

50/60 kg

110 l/min

82 db

5,7 kg

41004

3:1

5-8 bar

16 l/min

F 1/4”

M 1/2”

940 mm

42 mm

SAE 150

180/220 kg

110 l/min

82 db

5,9 kg

41002

1:1

5-8 bar

18 l/min

F 1/4”

M 1/2”

940 mm

42 mm

SAE 120

180/220 kg

100 l/min

82 db

5,9 kg

41003

4100441002

41001
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POMPE PNEUMATICHE PER OLIO - AIR OPERATED OIL PUMPS
POMPES PNEUMATIQUES POUR HUILE - LUFTBETRIEBENE ÖLPUMPEN
BOMBAS NEUMATICAS PARA ACEITE

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS ART.
Rapporto di compressione - Compression ratio - Rapport de compression
Verdichtungsverhältnis - Relation de compresión
Press. di utilizzo min./max - Operating pressure min/max
Pression de utilisation - Betriebsdruck min./max - Presión de uso
Portata - Delivery capacity
Livraison - Durchsatz - Capacidad
Attacco entrata aria - Air inlet connection
Entréé aire - Luftanschluß - Entrada aire
Attacco uscita olio - Oil outlet connection
Sortie huile - Ölauslaß - Salida aceite
Lunghezza asta pompante - Shaft lenght - Longueur tube pompant
Länge Saugrohr - Largo tubo aspiración
Diametro esterno pompante - Shaft diameter
Diametre de tube pompant - Außendurchmesser - Diametro exterior
Massima gradazione - Max vicsosity - Max  viscosité
Max. Viskosität (freier Auslauf - Maxima viscosidad
Impiego per fusti - Suitable for drums - Indiquée pour fût
Zur Montage auf Fässern - Empleo para bidones
Consumo d’aria - Air consumption - Consommation d’air
Luft Verbrauch - Consumación aire
Livello rumorosità - Noise level - Niveau  de bruit
Geräuschpegel - Nivel noisiness
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

41006

5:1

5-8 bar

18 l/min

F 1/4”

M 1/2”

940 mm

42 mm

SAE 250

180/220 kg

115 l/min

82 db

6 kg

41005

5:1

5-8 bar

18 l/min

F 1/4”

M 1/2”

730 mm

42 mm

SAE 250

50/60 kg

115 l/min

82 db

5,5 kg

41007

5:1

5-8 bar

18 l/min

F 1/4”

M 1/2”

270 mm

42 mm

SAE 250

murale
wall mounted

115 l/min

82 db

5 kg

41007

41008 Prolunghe
EXTENSION KIT

20
0 
m
m

50
0 
m
m

41006

41005
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POMPE PNEUMATICHE PER IMPIANTI CENTRALIZZATI E USO INDUSTRIALE - HAVY DUTY PUMPS FOR INDUSTRIAL USE - POMPES
PNEUMATIQUES POUR L’INDUSTRIE ET INSTALLATIONES CENTRALIZES - PNEUMATISCHE PUMPE FÜR ZENTRALE  EINRICHTUN-
GEN UND  INDUSTRIELLE BENUTZUNG - BOMBAS NEUMÁTICAS DE INSTALACIONES CENTRALIZADOS Y DE USO INDUSTRIAL

41013

41012

41011

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS ART.
Rapporto di compressione - Compression ratio - Rapport de compression
Verdichtungsverhältnis - Relation de compresión
Press. di utilizzo min./max - Operating pressure min/max
Pression de utilisation - Betriebsdruck min./max - Presión de uso
Portata - Delivery capacity
Livraison - Durchsatz - Capacidad
Attacco entrata aria - Air inlet connection
Entréé aire - Luftanschluß - Entrada aire
Attacco uscita olio - Oil outlet connection
Sortie huile - Ölauslaß - Salida aceite
Lunghezza asta pompante - Shaft lenght - Longueur tube pompant
Länge Saugrohr - Largo tubo aspiración
Diametro esterno pompante - Shaft diameter
Diametre de tube pompant - Außendurchmesser - Diametro exterior
Massima gradazione - Max vicsosity - Max  viscosité
Max. Viskosität (freier Auslauf - Maxima viscosidad
Impiego per fusti - Suitable for drums - Indiquée pour fût
Zur Montage auf Fässern - Empleo para bidones
Consumo d’aria - Air consumption - Consommation d’air
Luft Verbrauch - Consumación aire
Livello rumorosità - Noise level - Niveau  de bruit
Geräuschpegel - Nivel noisiness
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

41010

15:1

5-8

11 l/min.

F 3/8”

F 3/8”

930

34

SAE 240

fusto
drum

480 l/min.

90

7,70 Kg

41009

15:1

5-8

11 l/min.

F 3/8”

F 3/8”

290

34

SAE 240

murale
wall wonted

480 l/min.

90

6,70 Kg

41012

9:1

5-8

19 l/min.

F 3/8”

F 3/8”

930

41

SAE 240

fusto
drum

480 l/min.

90

9 Kg

41011

9:1

5-8

19 l/min.

F 3/8”

F 3/8”

280

41

SAE 240

murale
wall wonted

480 l/min.

90

8 Kg

41013

5:1

5-8

41 l/min.

F 3/8”

F 3/4”

344

55

SAE 200

murale
wall wonted

480 l/min.

90

9,20 Kg

41014

5:1

5-8

41 l/min.

F 3/8”

F 3/4”

930

55

SAE 200

fusto
drum

480 l/min.

90

9,40 Kg

41009

4101041014
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POMPE A PALETTE - VANE PUMPS
POMPES À PALETTES - FLÜGELPUMPEN
BOMBAS A PALETAS

POMPE AD INGRANAGGI - GEAR-TYPE PUMPS
POMPES À ENGRENAGES - ZAHNRADPUMPEN
BOMBAS DE ENGRANAJES

- É una famiglia di pompe a palette, pensate come valide e moderne
soluzioni alle diverse esigenze di pompaggio degli olii lubrificanti

- Is a family of internal profile vane pumps designed as modern, effective 
solutions for the various requirements of pumping oils and lubricants

- Est une famille de pompes à palettes, conçues comme solutions valables 
et modernes aux diverses exigences de pompage des huiles lubrifiantes

- Ist eine Familie von pumpen mit Flügeln. Diese Pumpen stellen eine
treffende, moderne Lösung für die verschiedenen Erfordernisse beim 
Pumpen von Schmierölen dar.

- Es una familia de bombas de paletas, que ha sido concebida como una 
válida y moderna solución para las diferentes exigencias de bombeo de 
aceites lubricantes

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS ART.
Max erogazione - Max flow rate
Pressione - Pression
Monofase/Trifase - Singlephase (M)/Threephase (T)
Potenza - Power
Max viscosità - Viscosity
Peso - Weight

41020
9 l/m
12 bar
230 V

1450 rpm
2000 cSt
9 kg

41021
9 l/m
12 bar
400 V

1450 rpm
2000 cSt
9 kg

41022
14 l/m
12 bar

230-400 V
1450 rpm
2000 cSt
9 kg

41023
9 l/m
25 bar

230-400 V
1450 rpm
2000 cSt
12,5 kg

41019
10 l/m
6 bar
12 V

750 rpm
2000 cSt
3,8 kg

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS ART.
Regolabile con by-pass - Adjustable by pass
Max erogazione - Max flow rate
Pressione - Pression
Monofase/Trifase - Singlephase (M)/Threephase (T)
Potenza - Power
Max viscosità - Viscosity
Peso - Weight

41015
•

25 l/m
6 bar
230 V

1450 rpm
500 cSt
14,1 kg

41017
•

25 l/m
6 bar
400 V

1450 rpm
500 cSt
14,1 kg

41016
•

50 l/m
5 bar
230 V

1450 rpm
500 cSt
14,1 kg

41018
•

50 l/m
5 bar
400 V

1450 rpm
500 cSt
14,1 kg

- É una famiglia di pompe ad ingranaggi a profilo interno pensate come valide 
e moderne soluzioni alle diverse esigenze di pompaggio degli olii lubrificanti

- Gear pumps have been designed as modern, effective solutions for the 
various requirements of pumping oils and lubricants

- Est une famille de pompes à engrenages à profil interne, conçues comme solutions 
valables et modernes aux diverses exigences de pompage des huiles lubrifiantes

- Ist eine Familie von Zahnradpumpen mit innerem Profil. Diese Pumpen stellen eine 
treffende, moderne Lösung für die verschiedenen Erfordernisse beim Pumpen von 
Schmierölen dar.

- Es una familia de bombas de engranajes con perfil interno, que ha sido concebida 
como una  y moderna solución para las diferentes exigencias de bombeo de 
aceites lubricantes

41019
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KIT CARRELLATI CON POMPA 3:1 - KIT ON WHEELS WITH PUMP 3:1
ENSEMBLE AVEC CHARIOT ET POMPE 3:1 - SET FÜR ÖL  MIT FAHRWAGEN UND PUMPE 3:1
KIT PARA ACEITE CON CARRO Y BOMBA 3:1

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS ART.
Rapporto di compressione - Compression ratio - Rapport de compression
Verdichtungsverhältnis - Relation de compresión
Pompa pneumatica - Pneumatic pumps - Pompe pneumatique
Luftbetriebne ölpumpen - Bomba neumatica
Pistola olio - Oil valve - Pisolet pour l’huile
Ölpistole - Pisola para aceite
Tubo di erogazione - Distribution hose - Tube de distribution
Ölschlauch - Tubo erogatión
Arrotolatore - Hose reel - Enroller
Schlauchaufroller - Enrolla tubo
Carrello - Trolley - Chariot
Wagen - Carro
Impiego per fusti - Suitable for drums - Indiquée pour fût 
Zur Montage auf Fässern - Empleo para bidones
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

41028

3:1

41004

41105

(4 m-1/2”)

41083

-

41090

180/220 kg

30,5 kg

41029

3:1

41004

41101

2 m-1/2”

15 m-1/2”

41089

180/220 kg

74,5 kg

41030

3:1

41004

41101

(4 m-1/2”)

41083

-

41089

180/220 kg

52 kg

41027

3:1

41004

41110

(4 m-1/2”)

41083

-

41090

180/220 kg

30,5 kg

41026

3:1

41004

41101

(4 m-1/2”)

41083

-

41090

180/220 kg

30,5 kg

41024

3:1

41003

41101

(4 m-1/2”)

41083

-

41087

50/60 kg

20 kg

41025

3:1

41003

41110

(4 m-1/2”)

41083

-

41087

50/60 kg

20 kg

41024
41025

41026
41027

41028

41029

41030
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DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS ART.
Rapporto di compressione - Compression ratio - Rapport de compression
Verdichtungsverhältnis - Relation de compresión
Pompa pneumatica - Pneumatic pumps - Pompe pneumatique
Luftbetriebne ölpumpen - Bomba neumatica
Pistola olio - Oil valve - Pisolet pour l’huile
Ölpistole - Pisola para aceite
Tubo di erogazione - Distribution hose - Tube de distribution
Ölschlauch - Tubo erogatión
Arrotolatore - Hose reel - Enroller
Schlauchaufroller - Enrolla tubo
Carrello - Trolley - Chariot
Wagen - Carro
Impiego per fusti - Suitable for drums - Indiquée pour fût 
Zur Montage auf Fässern - Empleo para bidones
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

410344

5:1

41006

41101

(4 m-1/2”)

41083

-

41090

180/220 kg

30,5 kg

41035

5:1

41006

41105

(4 m-1/2”)

41083

-

41090

180/220 kg

30,5 kg

41031

5:1

41006

41101

2 m-1/2”

15 m-1/2”

41089

180/220 kg

74,50 kg

41032

5:1

41006

41105

2 m-1/2”

15 m-1/2”

41089

180/220 kg

74,50 kg

41033

5:1

41006

41101

(4 m-1/2”)

41083

-

41089

180/220 kg

52 kg

41036

5:1

41006

41103

(2 m-1/2”)

1769.2

49069

41089

180/220 kg

50 kg

41031
41033

41036

41034
41035

41032

KIT CARRELLATI CON POMPA 5:1 - KIT ON WHEELS WITH PUMP 5:1
ENSEMBLE AVEC CHARIOT ET POMPE 5:1 - SET FÜR ÖL  MIT FAHRWAGEN UND PUMPE 5:1
KIT PARA ACEITE CON CARRO Y BOMBA 5:1
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KIT PER LA LUBRIFICAZIONE - LUBRICATING KITS - 
ENSEMBLE POUR LA LUBRIFICATION
SET FÜR SCHMIERUNG - KIT PARA ACEITE

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS ART.
Rapporto di compressione - Compression ratio - Rapport de compression
Verdichtungsverhältnis - Relation de compresion
Pompa pneumatica - Pneumatic pumps - Pompe pneumatique
Luftbetriebne ölpumpen - Bomba neumatica
Pistola olio - Oil valve - Pisolet pour l’huile
Ölpistole - Pisola para aceite
Tubo di erogazione - Distribution hose - Tuyau de distribution
Ölschlauch - Tubo erogation
Sonda di aspirazione completa - Suction probe complete
Sonde d’aspiration complete - Ansaugsonde Komplette
Sonda de aspiracion completa
Lubrifcatore e regolatore di pressione Air lubricator and pressure regulator
Lubrificateur et régulateur de pression - Abschmiervorrichtung und Druckregler 
Lubrificador y regulator de presión
Supporto per pistola - Gun holder - Support à mur pour pistolet
Wandhalter für pistole - Suporto para pistola
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

41038
41037
41039
41040
41041

41105

41041

5:1

41006

41105

(4 m)

41083

-

41076

-

11 kg

41043

3:1

41001

41110

(4 m)

41083
(1,5 m + 1 m)

41080

41076

41079

12 kg

41042

3:1

41001

41101

(4 m)

41083
(1,5 m + 1 m)

41080

41076

41079

12 kg

41044

5:1

41007

41101

(4 m)

41083
(1,5 m + 1 m)

41080

41076

41079

12 kg

41038

3:1

41004

41110

(4 m)

41083

-

41076

-

11 kg

41037

3:1

41004

41101

(4 m)

41083

-

41076

-

11 kg

41039

5:1

41006

41101

(4 m)

41083

-

41076

-

11 kg

41040

3:1

41004

41105

(4 m)

41083

-

41076

-

11 kg

41043
41042
41044
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KIT PER LA LUBRIFICAZIONE - LUBRICATING KITS 
ENSEMBLE POUR LA LUBRIFICATION
SET FÜR SCHMIERUNG - KIT PARA ACEITE

41049
41050

41045
41047
41046

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS ART.
Rapporto di compressione - Compression ratio - Rapport de compression
Verdichtungsverhältnis - Relation de compresión
Pompa pneumatica - Pneumatic pumps - Pompe pneumatique
Luftbetriebne ölpumpen - Bomba neumatica
Pistola olio - Oil valve - Pisolet pour l’huile
Ölpistole - Pisola para aceite
Arrotolatore - Hose reel - Enroller 
Schlauchaufroller - Enrolla tubo
Tubo di connessione - Connection hose - Tube de liason
Verbindungsschlauch - Tubo conexión
Sonda di aspirazione completa - Suction probe complete
Sonde d’aspiration complete - Ansaugsonde Komplette - Sonda de aspiracion completa
Portapistola - Gun holder - Support à mur pour pistolet
Wandhalter fur pistole - Suporto para pistola
Lubrifcatore e regolatore di pressione - Air lubricator and pressure regulator
Lubrificateur et régulateur de pression - Abschmiervorrichtung und Druckregler
Lubrificador y regulator de presión
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

41050

5:1

41007

41101

15m

41082

(1,5 m + 1 m)

41080

41081

41076

36 kg

41049

3:1

41001

41101

15m

41082

(1,5 m + 1 m)

41080

41081

41076

36 kg

41047

5:1

41006

41101

15m

41082

-

41081

41076

35 kg

41048

3:1

41004

41101

49074
9m

41082

-

41081

41076

31 kg

41045

3:1

41004

41101

15m

41082

-

41081

41076

35 kg

41046

3:1

41004

41101

49055
10m

41082

-

41081

41076

31 kg

41048
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DISTRIBUTORE D’OLIO A PARETE - WALL MOUNTED OIL DISPENSER
DISTRIBUTEUR D’HUILE À MUR - ÖLVERTEILER WANDMODELL
DISTRIBUIDOR A PARED PARA ACEITE

4106441063

Art. 41063 - 41064
- Distributore d’olio a parete a 3 rubinetti
- Wall oil dispenser with 3 distributing cocks
- Distributeur d’huile à mur avec 3 robinets
- Ölbar mit 3 Ölauslab
- Distribudor a pared con 3 salidas

Art. 41065
- Vasca di contenimento per 2 fusti con telaio
autoportante Art 1759.2KA

- 02 arrotolatori per olio 10 metri aperti Art 1732.OC
- 02 pistole digitali contalitri Art 1767D
- 02 pompe olio per fusti da 200 litri, rapporto 3:1 Art rt 1776
- 02 supporti per pistole Art 1767.1
- 02 tubi di collegamento mt 2 - Art. 1769.2

Art. 41065
- Oil container for 2 drums with frame item 1759.2KA
- 02 hose reels for oil or antifreezer, 10 mt item 1732.OC
- 02 digital oil guns item 1767D
- 02 pneumatic oil pumps for drums, rate 3:1, item 1776
- 02 guns holder item 1767.1
- 02 lead hoses mt 2 - Item 1769.2

Art. 41065
- Bac de retention pour 2 futs, art 1759.2KA
- 02 enroulleurs pour huile ou antigel, 10 mt art 1732.OC
- 02 poignèès digital art 1767D
- 02 pompes pneumtiques pour futs, rapport 3:1, art 1776
- 02 supports pour poignèès
- 02 tuyau 2 mt - Art. 1769.2

Art. 41065
- Wanne von Einschränkung für 2 Fassen mit selbst -
tragenden Gerüst. 1759.2KA

- 02 Schlauchaufroller 10 m - art. 1732.OC
- 02 Ölpistole - art. 1767D
- 02 Wandhalter fur pistole - art. 1767.1
- 02 verbindungsschlauch 2 m - Art. 1769.2

Art. 41065
- Bandeja de recupero aceite par 2 bidones, art 1759.2KA
- 02 enroladores par aceite, 10 mt art 1732.OC
- 02 pistolas digitales art 1767D
- 02 suporto para pistola art 1767.1
- Tubo connexion 2 m - Art. 1769.2

VASCA DI CONTENIMENTO ATTREZZATA - OIL CONTAINER EQUIPPED
BAC DE RÉTENTION ÉQUIPÉ - AUSGESTATTETE WANNE VON EINSCHRÄNKUNG
BANDEJA DE RECUPERO EQUIPARADA
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41068
41069

41066
41067

POMPE MANUALI - HAND OPERATED PUMPS - POMPES MANUELLES
HANDPUMPEN - BOMBAS MANUALES

RIEMPICARTER PNEUMATICI - PNEUMATIC SUMP-FILLERS 
APPAREILS PNEUMATIQUES DE REMPLISSAGE DE CARTER
PNEUMATISCHE BEHÄLTERFÜLLER - LLENADOR DE CARTER NEUMATICO

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS ART.
A (mm)

B (mm)

C (mm)

Capacità - Capacity 
Capacité - Kapazität - Capacidad

Tubo di erogazione - Distribution hose
Tube de distribution - Schlauch - Tubo de erogatión

Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

41066

330

395

790

24

1,5 m

18 kg

41067

400

410

1030

50

1,5 m

26,3 kg

41068

330

395

790

24

1,5 m

18 kg

41069

400

410

1030

50

1,5 m

26,3 kg

41074

440

480

1160

65

3,0 m

30 kg

C

B A

Art. 41074
- Con pompa 3:1
- With pump 3:1
- Avec pompe 3:1
- Mit Pumpe 3:1
- Con bomba 3:1

41074

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS ART.
Capacità - Capacity 
Capacité - Kapazität - Capacidad
Ruote - Wheels - Roues
Rädern - Ruedas
Tubo di erogazione - Distribution hose
Tube de distribution - Schlauch - Tubo de erogatión
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

41071

12 kg

-

1,5 m.

7 kg

41070

16 kg

-

1,5 m.

8,5 kg

41072

16 kg

2

1,5 m.

8,7 kg

41073

24 kg 

2

1,5 m.

18 kg

410734107241071
41070
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ACCESSORI - ACCESSORIES - ACCESSOIRES
ZUBEHÖR - ACCESORIOS

Art. 41081
- Supporto a muro raccogligoccia per pistola contalitri
- Liter-counter gun wall holder with drop saver
- Support à mur ramasseuse-goutte pour pistolet compte litres
- Wandhalter mit Tropfenfänger für Pistole mit Literzähler
- Suporto para pistola

Art. 45076
- Regolatore di pressione con filtro1/4”
- Pressure regulator with filter1/4”
- Régulateur de pression avec filtre1/4”
- Druckregler Filter1/4”
- Regulator de presion y filtro1/4”

41081

41079

41080

Art. 41075
- Regolatore di pressione 1/4”
- Pressure regulator1/4”
- Régulateur de pression1/4”
- Druckregler1/4”
- Regulator de presión1/4”

Art. 41077
- Lubrificatore e regolatore di pressione con filtro1/4”
- Air lubricator and pressure regulator with filter1/4”
- Lubrificateur et régulateur de pression avec filtre1/4”
- Abschmiervorrichtung und Druckregler Filter1/4”
- Lubrificador con regulator de presion y filtro1/4”

Art. 41078
- Lubrificatore e regolatore di pressione
- Air lubricator and pressure regulator
- Lubrificateur et régulateur de pression
- Abschmiervorrichtung
- Lubrificador con regulator de presion

- M-F 1/2”  2 m.
- M-F 1/2”  4 m.
- M-F 1/2”  6 m. 
- M-F 1/2”  8 m. 
- M-F 1/2” 10 m. 

Art. 41082
Art. 41083
Art. 41084
Art. 41085 
Art. 41086
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41090

CARRELLI PORTAFUSTI - TROLLEYS FOR DRUMS - DIABLES POUR FUTS
WAGEN FUR  FASSER - CARROS PARA BIDONES

41089

41087

41091

41088

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS 
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso
Impiego per fusti - Suitable for drums - Indiquée pour fût 
Zur Montage auf Fässern - Empleo para bidones

41089

41 kg

180/200 kg

ART. 41090

21 kg

180/220 kg

41087

11 kg

20/60 kg

41091

20 kg

180/220 kg

41088

9 kg

20/60 kg
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41096
41097
41098

41092
41093
41094
41095

41092

1250

825

345

(2)
180-220 kg

41093

1955

875

310

(3)
180-220 kg

41094

1330

1330

240

(4)
180-220 kg

41095

1650

1350

620

(1)
1000kg

ART.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

Fusti - Drums - Füts
Fässer - Bidones

41096

600

600

380

(1)
180-200 kg

41097

1180

600

380

(2)
180-200 kg

41098

1180

600

380

(3)
60 kg

Art. 41099
- Pinza per fusti da 180-200 kg
- Clamp for 180-200 kg
- Pince pour füts 180-200 kg
- Zange für fasser 180-200 kg
- Abrazadera para bidones 180-200 kg

ART.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

Fusti - Drums - Füts
Fässer - Bidones

MOVIMENTAZIONE DEI FUSTI - DRUMS HANDLING
MOUVEMENTATION DES FÛTS - HANDHABUNG DER FÄSSER
MOVIMENTACION DE LOS BIDONES

A

B

C

Art. 41100
- Carrello idraulico per fusti da 180-200 kg
- Hydraulic trolley for 180-200 kg drum
- Chariot hydraulique pour füts 180-200 kg
- Hydraulischer wagen für 180-200 kg fässer
- Carro hydraulico para bidones 180-200 kg

ART.

A (mm)B (mm)

C (mm)

H min (mm)

H max (mm)

Fusti - Drums - Füts
Fässer - Bidones

41099

565 ÷ 650

155

570 ÷ 633

180-200 kg

41100

780

830

1170

870

1320

180-200 kg

H 
m
in

H 
m
ax
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PISTOLE PER OLIO - OIL VALVES - PISTOLET A HUILE
OLPISTOLE - PISTOLAS PAR ACEITE

41101

41103

41102

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                        ART.
Portata - Flow rate - Livraison
Durchsatz - Capacidad
Fluido - Fluid - Fluide
Flüssigkeit - Fluido
Entrata - Inlet - Entree
tedesco - Entrada
Uscita - Outlet - Sortie
Auslauss - Salida

41102

35 lt.

oil

1/2”

1/2”

41101

35 lt.

oil

1/2”

1/2”

41104

35 lt.

oil

1/2”

1/2”

41103

35 lt.

oil

1/2”

1/2”

41106

35 lt.

-

1/2”

1/2”

41105

35 lt.

oil

1/2”

1/2”

41107

60 lt.

-

3/4”

3/4”

41105
- Pistola contalitri per olio
con preselezione

- Oil meter gun with presetting mode
- Pistolet compte litres à huile
avec présélection

- Ölpistole mit Literzähler mit Vorwahl
- Pistola cuentalitros para aceite
con Preselección

41104
acqua/antigelo
water/antifreezer

MANUAL

AUTOMATIC

AUTOMATIC

AUTOMATIC

41106
41107

AUTOMATIC
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41109

PISTOLE PER OLIO - OIL VALVES - PISTOLET A HUILE
OLPISTOLE - PISTOLAS PAR ACEITE

41108
- Mechanic 15 l/min

MANUAL

41110

41111

41113

41115

41114

41112

MANUAL

MANUAL
MANUAL

AUTOMATIC

AUTOMATIC

AUTOMATIC
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180-220 kg
50-60 kg

180-220 kg
50-60 kg

POMPE MANUALI - MANUAL PUMPS - POMPES MANUELLES
HANDPUMPE - BOMBAS MANUALES

Art. 41123

Art. 41120

Art. 41128

Art. 41119

Art. 41129

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                ART.
Portata - Flow rate - Livraison
Durchsatz - Capacidad
Materiale - Construction
Composant - Material - Material 
Fluido - Fluid 
Fluide -  Flüssigkeit - Fluido

41123

30 lt/min

metal

acqua/olio
gasolio

41127

30 lt/min

metal

acqua/olio
gasolio

41120

0,5 lt/ciclo

metal

olio/antigelo
lavavetri

41129

0,5 lt/ciclo

metal/plastic

olio/antigelo
lavavetri

41128

0,7 lt/ciclo

teflon/inox

aggressiv acids

41119

0,7 lt/ciclo

polipropilene

detergent, oil, fuel

180-220 kg
50-60 kg

180-220 kg
50-60 kg

Art. 41127
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DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS ART.
Capacità - Capacity 
Capacité - Kapazität - Capacidad

41133

500 gr

41131

500 gr

41132

500 gr

41130

1000 gr

41135

500 gr

41134

1000 gr

Art. 41135 - 41134
- Siringa in ottone con estremità flessibile
- Oil dispensing gun in brass with flexible extremity
- Seringue en laiton avec extremité flexible
- Messing ölpistole mit ausgabeschlauch
- Seringa para aceite con terminal flexible

Art. 41116
- Pompa manuale ideale per fusti da 20-30 kg 
con 2 m di tubo e coperchio da 330 mm

- Manual pump, suitable to transfer oil from barel 
20-30 kg - 2 m of hose and cover 330 mm

- Handpumpe zur montage auf fässern 20-30 kg, 
mit 2 m schlauch und faßdeckel 330 mm

- Pompe manuelle indiquee pour füts 20-30 kg, 
avec 2 m tuyau et couvercle de 33 mm

- Bomba manual con empleo para bidones
20-30 kg, con 2 m de tubo et tapas 330 mm

Art. 41131 - 41130
- Siringa in acciaio con estremità rigida
- Oil dispensing gun in steel with rigid extremity
- Seringue en acier avec extremité rigide
- Messing ölpistole mit ausgaberohr
- Seringa para aceite con terminal rigido

Art. 41133 - 41132
- Siringa in acciaio con estremità flessibile
- Oil dispensing gun in steel with flexible extremity
- Seringue en acier avec extremité flexible
- Messing ölpistole mit ausgabeschlauch
- Seringa para aceite con terminal flexible

POMPE MANUALI - MANUAL PUMPS - POMPES MANUELLES
HANDPUMPE - BOMBAS MANUALES

Art. 41122
- Pompa a sifone adatta 
per detergenti, per fusti 200 lt.

- For detergent for 200 l drum
- Pour detergent pour fut 200 l
- Reinigend, Fassern 200 l
- Detergente para bidones 200 l

Art. 41121
- Pompa a sifone adatta 
per detergenti,
per fusti 60 lt.

- For detergent for
60 l drum

- Pour detergent pour
fut 60 l

- Reinigend, Fassern 60 l
- Para detergente
bidones 60 l

Art. 41118
- Lubrificanti antigelo
lavavetri e detergenti
per fusti da 200 lt.

- For antifreeze and
detergent for 200 l drum

- Pour liquide anti-gel et 
detergent pour fut 200 l

- Frostschutzmittel und 
Reinigend, Fassern 200 l

- Para detergente y 
anticongelante
bidones 200 l

Art. 41124
1/2” (15/20 lt-min)
Art. 41125
3/4” (25/30 lt-min)
Art. 41126
1” (35 lt-min)

- Pompa semirotativa
acqua e idrocarburi
per fusti da 200 lt.

- Semy rotary pump for 
water and fuel for
200 l drum

- Pompe semi-rotative eau 
et hydrocarbures pour fut 
200 l

- Kurmelpumpe wasser und 
Heizöl, fur Fassern 200 l

- Bomba  semi-rotativa para 
agua y combustible para 
bidones  200 l
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ACCESSORI - ACCESSORIES - ACCESSOIRES
ZUBEHÖR - ACCESORIOS

Art. 41141 - 41140 - 41139
- Imbuti con filtro in acciaio
ed estremità flessibile

- Funnel with filter steel made 
- Entenoir avec filtre en acier
- Trichter mit filter Stahl
- Embudo con filtro en acero

Art. 41143
- Imbuto PP 4 litri di capacità
con filtro speciale per separare 
l’acqua dal gasolio

- Funnel 4 l, with filter to share 
water from fuel

- Entenoir 4 l avec filtre separateur
- Trichter 4 l mit getrennter Filter für  
Wasser des Dieselöls

- Embudo 4 l con filtro separador

Art. 41142
- Imbuto 
- Funnel 
- Entenoir 
- Trichter 
- Embudo 

Ø 230

Ø 190

Ø 100

- Brocche graduate
- Broc graduated
- Caraffe gradue
- Broc graduiert
- Garrafa gradua

Art. 41137
- 2 lt.

Art. 41136
- 1 lt.

Art. 41138
- 5 lt.

Ø 150

Ø 100

Ø 75
Ø 50
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ACCESSORI - ACCESSORIES - ACCESSOIRES
ZUBEHÖR - ACCESORIOS

Art. 41150
- Rubinetto con vassoio
per il travaso di olio e
antigelo 1/2”

- Oil valve 1/2” to transfer 
oil or antifreezer

- Rubinet avec plateau pour 
pompe pneumatique 1/2”

- Hahn fur LUFTBETRIEBENE 
ÖLPUMPEN 1/2”

- Grifo para bomba
reumatica 1/2”

Art. 41149
- Brocche 2 l per
travaso liquido antigelo

- Broc 2l for antifreezer
- Caraffe 2 l pour antigel
- Broc 2 l fur 
Frostschutzmittel

- Garrafa 2 l para
anticongelante

Art. 41146
- Brocche graduate 5 lt.
- Broc graduated 5 lt.
- Caraffe gradue 5 lt.
- Broc graduiert 5 lt.
- Garrafa gradua 5 lt.

Art. 41145
- Brocche graduate 2 lt.
- Broc graduated 2 lt.
- Caraffe gradue 2 lt.
- Broc graduiert 2 lt.
- Garrafa gradua 2 lt.

Art. 41144
- Brocche graduate 1 lt.
- Broc graduated 1 lt.
- Caraffe gradue 1 lt.
- Broc graduiert 1 lt.
- Garrafa gradua 1 lt.

Art. 41148
- Oliatore 500 cc
- Oiler 500 cc
- Engrasador 500 cc
- Olspritze 500cc
- Graisseur 500 cc

Art. 41147
- Oliatore 300 cc
- Oiler 300 cc
- Engrasador 300 cc
- Olspritze 300cc
- Graisseur 300 cc



OLIO ESAUSTO
SPENT OIL
da/from art. 42000 a/to 42999
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RECUPERATORI E ASPIRATORI OLIO ESAUSTO - SPENT OIL VACUUM SUCTION ITEMS  
RÉCUPÉRATEURS ET ASPIRATEURS D’HUILE USÉE - SAMMELGERÄTE UND 
ABSAUGVORRICHTUNGEN FÜR ALTÖL RECUPERADORES ASPIRADORES ACEITE USADO

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS   ART.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

C1 (mm)

Vaschetta - Tray - Bac
Wanne - Bandesa
Capacità - Capacity 
Capacité - Kapazität - Capacidad
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

42003

330

395

790

-

-

24 l

19,9 kg

42002

570

620

1200

590

12 l

100 l

41,1 kg

42001

525

610

1045

590

12 l

80 l

35,7 kg

42004

490

630

920

-

-

80 l

33,2 kg

42005

540

630

1260

590

12 l

100 l

43,7 kg

42006

540

630

1030

590

12 l

80 l

38,2 kg

42007

330

395

1250

-

-

24 l

32 kg

42008

490

630

1380

-

-

80 l

45,5 kg

42009

540

630

1030

590

12 l

80 l

51 kg

42010

540

630

1260

590

12 l

100 l

60 kg

42003
42004

42007
42008

42009
42010

42005
42006

42001
42002

C

C1

B A
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RECUPERATORI E ASPIRATORI OLIO ESAUSTO SERIE EXPORT - SPENT OIL VACUUM SUCTION ITEMS EXPORT
SERIE - RÉCUPÉRATEURS ET ASPIRATEURS D’HUILE USÉE SERIE EXPORT - SAMMELGERÄTE UND ABSAUGVOR-
RICHTUNGEN FÜR ALTÖL EXPORT - RECUPERADORES ASPIRADORES ACEITE USADO SERIE EXPORT

42013

340

410

800

-

-

30 l

15 kg

42012

500

590

1040

580

18 l

80 l

38 kg

42011

480

570

950

500

18 l

65 l

35 kg

42014

540

620

1250

580

18 l

80 l

37 kg

42015

540

620

1350

-

-

80 l

35 kg

42016

540

620

1020

580

18 l

80 l

40 kg

42013 42015

42016

42014
42011
42012

C

C1

B A
DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                          ART.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

C1 (mm)

Vaschetta - Tray - Bac
Wanne - Bandesa
Capacità - Capacity 
Capacité - Kapazität - Capacidad
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso
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RECUPERATORI E ASPIRATORI OLIO ESAUSTO PER CAMION E FURGONI - SPENT OIL VACUUM SUCTION ITEMS FOR
TRUCKS AND VANS - RÉCUPÉRATEURS ET ASPIRATEURS D’HUILE USÉE POUR CAMION - SAMMELGERÄTE UND
ABSAUGVORRICHTUNGEN FÜR ALTÖL FÜR LKW - RECUPERADORES ASPIRADORES ACEITE USADO PARA CAMIONES

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                               ART.
Capacità - Capacity 
Capacité - Kapazität - Capacidad
Vaschetta - Tray - Bac
Wanne - Bandesa

A (mm)

B (mm)

C (mm)

C1 (mm)

D (mm)

E (mm)

F (mm)

Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

42018

80 l

22 l

580

660

1660

2230

530

130

430

55,2 kg

42019

80 l

22 l

580

660

1660

2230

530

130

430

69,3 kg

42017

120 l

60 l

660

780

1520

2140

590

220

492

83,4 kg

A

C1
E

D

F

C

B

42017

42018

42019
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POMPE A DIAFRAMMA - DIAPHRAGM PUMP - POMPES A DIAPHRAGME
SCHEIDEWAND-PUMPE - BOMBAS A DIAFRAGMA

4203042029

ALLUMINIO - ALLOY
Art. 1773.M38B
- POMPE A DIAFRAMMA 3/8”
- DIAPHRAGM PUMP 3/8”
- POMPES A DIAPHRAGME 3/8”
- SCHEIDEWAND-PUMPE 3/8”
- BOMBAS A DIAFRAGMA 3/8”

ALLUMINIO - ALLOYArt.
1773.M12A

- POMPE A DIAFRAMMA 1/2”
- DIAPHRAGM PUMP 1/2”
- POMPES A DIAPHRAGME 1/2”
- SCHEIDEWAND-PUMPE 1/2”
- BOMBAS A DIAFRAGMA 1/2”

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS  ART.
Press. di utilizzo min./max - Operating pressure min/max
Pression de utilisation - Betriebsdruck min./max - Presión de uso
Portata - Delivery capacity
Livraison - Durchsatz - Capacidad
Attacco uscita olio - Oil outlet connection
Sortie huile - Ölauslaß - Salida aceite

42024

8 bar

300 l/min.

F 1” 1/2

42023

8 bar

180 l/min.

F 1”

42022

8 bar

60 l/min.

F 3/4”

42020

8 bar

36 l/min.

F 3/8”

42021

8 bar

48 l/min.

F 1/2”

ALLUMINIO - ALLOY -  Adatte per OLIO USATO e NUOVO, GASOLIO - Suitable for NEW and WASTE OIL, FUEL

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS  ART.
Press. di utilizzo min./max - Operating pressure min/max
Pression de utilisation - Betriebsdruck min./max - Presión de uso
Portata - Delivery capacity
Livraison - Durchsatz - Capacidad
Attacco uscita olio - Oil outlet connection
Sortie huile - Ölauslaß - Salida aceite

42027

8 bar

300 l/min.

F 1” 1/2

42028

8 bar

580 l/min.

F 2”

42026

8 bar

180 l/min.

F 1”

42025

8 bar

60 l/min.

F 3/4”

STAINLESS STEEL SS316 - Adatte per ANTIGELO e ACIDI - Suitable for ANTIFREZER and ACID

42020 42021 42022 42023 42024

42025 42026 42027 42028
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ASPIRAZIONE OLIO CON POMPA PNEUMATICA - OIL SUCTION SYSTEM WITH PUMP
ASPIRATION D’HUILE AVEC POMPE - VAKUUMANSAUGSYSTEM MIT PUMPE
ASPIRACION CON BOMBA

42031

42033

42032

CISTERNA PER LO STOCCAGGIO DELL’OLIO ESAUSTO
WASTE FLUID RECOVERY TANKS - CITERNES POUR L’HUILE USE 
ZISTERNE FÜR ALTÖL - CISTERNA PARA ACEITE USADO

Art.42031
- Aspiratore d’olio con pompa elettrica,
sonde e serbatoio con capacità 12 litri

- Electric oil drainer, provided with probes and
recovery tank 12 litres

- Aspirateur electrique d’huile avec sondes et reservoir 
mobile 12 litres

- Elektrisches Altöelabsauggeraet inklusive Absaugsonden
und mit entfernbarem 12 liter öelsammelbehaelter

- Aspirador electrico de aceite con tanque 12 litros y sondas

DESCRIZIONE RIF. TECNICO - REF. TECHNICAL DESCRIPTION
DONNÈES TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                          ART.
Capacità - Capacity - Capcitè
Kapazität - Capacidad

Ø Ext.

Altezza totale - Max. height - Hauteur max.
Hohe max. - Altura max.
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

42033

500 lt.

mm 980

mm 1370

Kg 37

42032

250 lt.

mm 800

mm 1170

Kg 23



ASPIRAZIONE OLIO CON POMPA PNEUMATICA - OIL SUCTION SYSTEM WITH PUMP
ASPIRATION D’HUILE AVEC POMPE - VAKUUMANSAUGSYSTEM MIT PUMPE - 
ASPIRACION CON BOMBA
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42034

42035

42036

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                          ART.
Pompa pneumatica - Pneumatic pumps - Pompe pneumatique
Luftbetriebne ölpumpen - Bomba neumatica
Press. di utilizzo min./max - Operating pressure min/max
Pression de utilisation - Betriebsdruck min./max - Presión de uso
Tubo aspirazione - Suction hose - Tuyau de aspiration
Ansaugschlauch - Tubo de aspiración
Tubo di erogazione - Distribution hose - Tuyau de distribution
Ölschlauch - Tubo erogación
Sonde in dotazione - Sensor supplied - Sondes fournies
Mitgelieferter sondensatz - Sondas en dotación
Carrello - Trolley - Chariot
Wagen - Carro
Arrotolatore - Hose reel - Enroller
Schlauchaufroller - Enrolla tubo
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

42037

3:1

5-8 bar

2 m

2 m

standard

-

-

34 kg

42034

3:1

5-8 bar

2 m

2 m

standard

1762.2

-

34 kg

42035

3:1

5-8 bar

2 m

2 m

standard

-

-

13 kg

42036

3:1

5-8 bar

2 m

2 m

standard

-

(10 m)

1732.OC

34 kg

42037
(60 Lt)
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42040

700

42041

700

42042

1000

42043

700

42044

700

42045

700

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA
DONNÈES TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN ART.

lunghezza - lenght - longueur - lange - largo (mm)

- ATTACCO RAPIDO PER SONDE INCORPORATE

- QUICK CONNECTOR FOR INCORPORATED PROBES

- FIXATION RAPIDE POUR LES SONDES INCORPOREES

- SCHNELLANSCHLUß FOUR EINGETRAGENE SONDEN

- ENGANCHE RÁPIDO PARA LAS SONDAS INCORPORADAS

Art. 42038
- Capacità / Capacity / Capacité / Kapazität / Capacidad - 10 l
- Dimensioni / Dimensions / Emballage / Verpackung
Dimensiones - 23,5x22,5x46,5

- Peso / Weight / Poids / Gewicht / Peso - 3,5 kg

42038

Art. 42039
- Set completo di sonde (4 flessibili, 2 rigide).
- Complete set of probes (4 flexible, 2 rigids).
- Ensemble complet de sondes (4 flexibles, 2 rigide).
- Sonden-set, in der maschinenlieferung enthalten komplettes sonden-set (4 biegsame, 2 starre modelle).
- Set con sondas (4 flexibles, 2 rígidos)

42042
(7X6)

42041
(6X5)

42045
(6X5)

42043
(8X7)

42044
(5X4)

42040
(5X4)

“VOLKSWAGEN”

“PEUGEOT”“BMW”

“MERCEDES”

42046 42047

SONDE - PROBES - SONDES
SONDEN-SET - SONDAS

42047.PE
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42050

700

42051

700

42052

1000

42054

700

42055

700

42056

700

42053

1900

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA
DONNÈES TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN          ART.

lunghezza - lenght - longueur - lange - largo (mm)

- ATTACCO RAPIDO PER SONDE INCORPORATE

- QUICK CONNECTOR FOR INCORPORATED PROBES

- FIXATION RAPIDE POUR LES SONDES INCORPOREES

- SCHNELLANSCHLUß FOUR EINGETRAGENE SONDEN

- ENGANCHE RÁPIDO PARA LAS SONDAS INCORPORADAS

Art. 42048
- Capacità / Capacity / Capacité / Kapazität / Capacidad - 10 l
- Dimensioni / Dimensions / Emballage / Verpackung
- Peso / Weight / Poids / Gewicht / Peso - 3,5 kg

42048

42055
(5X4)

42052
(7X6)

45054
(8X7)

42056
(6X5)

42051
(6X5)

42050
(5X4)

PLASTICA - PLASTIC - PLASTIQUE
PLASTIK - PLÁSTICA

METALLO - METAL
MÉTAL - METALL- METAL

OPTIONAL
PLASTIC

Art. 42049
- Set completo di sonde (4 flessibili, 2 rigide).
- Complete set of probes (4 flexible, 2 rigids).
- Ensemble complet de sondes (4 flexibles, 2 rigide).
- Sonden-set, in der maschinenlieferung enthalten komplettes sonden-set (4 biegsame, 2 starre modelle).
- Set con sondas (4 flexibles, 2 rígidos)

42053
(7X6)

1900 mm.

42057

SONDE - PROBES - SONDES
SONDEN-SET - SONDAS

42057.PE

“VOLKSWAGEN”

“PEUGEOT”

“BMW”
“MERCEDES”
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RECUPERATORI OLIO ESAUSTO - SPENT OIL RECUPERATORS
RÉCUPÉRATEURS HUILE USÉE - ALTÖL SAMMELGERÄTE
RECUPERADORES ACEITE USADO

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                ART.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

C1 (mm)

Capacità - Capacity 
Capacité - Kapazität - Capacidad
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

42060

610

525

1045

1190

45 lt.

28,3 kg

42058

625

1115

150

-

50 lt.

27 kg

42059

625

1115

150

-

50 lt.

39 kg

42061

600

850

125

-

30 lt.

6 kg

C1

C

B
A

42061

PLASTIC

42058

42060

42059



SPURGO FRENI
BRAKE BLEEDERS
da/from art. 43000 a/to 43999
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APPARECCHIATURE SPURGOFRENI/FRIZIONI - CLUTCH-BRAKE BLEEDING EQUIPMENT 
EQUIPEMENTS PURGEUR DE FREINS - EMBRAYAGES  BREMSENTLÜFTUNGSGERÄTE
EQUIPAMIENTO SANGRADO FRENOS-EMBRAGUES

43003

DESCRIZIONE RIF. TECNICO - REF. TECHNICAL DESCRIPTION
DONNÈES TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS ART.
A (mm)

B (mm)

C (mm)

Capacità - Capacity - Capcitè
Kapazität - Capacidad
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

43001

320

320

1050

12 l

13 Kg 

43002

280

340

775

5-5 l

13,5 Kg 

43002.AC

325

920

770

10-15 l

21,7 Kg 

COMPOSTO DA: - COMPOSED OF: - COMPOSÉ DE: - BESTEHEND AUS: - COMPUESTO POR: art. 43002 - 43006 - 43007
TAPPI N. - CAPS N. - BOUCHONS N. - DECKEL N. - TAPONES N. 1891.3M - 1891.5M - 1891.6M - 1891.8M - 1891.19M

A
B

C

C

B
A

ABS

43002
43001

C

B

A

43002.AC



TAPPI PER VASCHETTA LIQUIDO FRENI - ADAPTERS FOR BRAKE LIQUID PLASTIC TANKS 
BOUCHONS POUR VASQUE DU LIQUIDE DE FREINS - 
ADAPTER FÜR BREMSFLÜSSIGKEITSBEHÄLTER  - ADAPTADOR BANDEJA LIQUIDO FRENOS
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SERIE 13 TAPPI COMPLETA IN METALLO
SET OF 13 METAL PLUGS COMPLETE 
JEU DE 13 BOUCHONS METALLIQUE COMPLETTE
KOMPLETTE 13 STOPFENSERIE METALLIK
SERIE DE 13 TAPONES COMPLETA METALLICA

43006

4300943008 COMPOSTO DA: - COMPOSED OF: - COMPOSÉ DE: 
BESTEHEND AUS: - COMPUESTO POR:

TAPPI N. - CAPS N. - BOUCHONS N. - DECKEL N. - TAPONES
N. 3M - 5M - 6M - 8M - 19M

- Tappo universale
- Universal plug
- Bouchon universel
- Universalstopfen.
- Tapón universal

- APPARECCHIATURE SPURGOFRENI-FRIZIONI, FUNZIONANTE 
CON SISTEMA VENTURI

- CLUTCH-BRAKE BLEEDING EQUIPMENT, VACUUM WORKING
- EQUIPEMENTS PURGEUR DE FREINS, FUNCTIONANTE PAR VACUM
- EMBRAYAGES BREMSENTLÜFTUNGSGERÄTE MIT VACUM
- EQUIPAMIENTO SANGRADO FRENOS-EMBRAGUES PARA DEPRESIONE

- Tester per liquido dei freni
- Brake oil tester
- Analizateur de liquide des freins
- Tester fur Bremsen
- Tester para liquido frenos

4300743004

43005

SERIE 5 TAPPI COMPLETA IN METALLO
SET OF 5 METAL PLUGS COMPLETE 
JEU DE 5 BOUCHONS METALLIQUE COMPLETTE
KOMPLETTE 5 STOPFENSERIE METALLIK
SERIE DE 5 TAPONES COMPLETA METALLICA

43010
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LISTA TAPPI PER SPURGOFRENI - LIST OF CAPS FOR BRAKE BLEEDING 
LISTE DES BOUCHONS POUR PURGEUR DE FREINS
LISTE STOPFEN FÜR BREMSENTLÜFTUNGSGERÄTE - LISTA TAPONES PARA PURGA DE FRENOS

MODELLO AUTOVETTURE - CAR MODEL - MODÈLE AUTOMOBILES - MODELL PKW - MODELO AUTOMÓVILES

43009.1M 43009.2M 43009.3M 43009.4M 43009.5M 43009.6M 43009.8M 43009.10M 43009.11M 43009.12M 43009.13M 43009.19M 43009.22M 43006

ASTRA X
BEDFORD X X X X
BERLIET X X X X
DAF X X
EBRO X X
IAT X X X X X
FORD X X X
MAGIRUS X
MERCEDES X
O.M. X
PEGASO Comet X
RENAULT X X X X
SAVIEM X X X X
SCANIA X X X
UNIC X X
VOLVO X X

MODELLO AUTOCARRI - TRUCK MODEL - MODÈLE CAMIONS - MODELL LKW - MODELO CAMIONES

TAPPO NR. - CAP NR. - BOUCHON NR. - DECKEL NR. - TAPONES NR.

TAPPO NR. - CAP NR. - BOUCHON NR. - DECKEL NR. - TAPONES NR.

43009.1M 43009.2M 43009.3M 43009.4M 43009.5M 43009.6M 43009.8M 43009.10M 43009.11M 43009.12M 43009.13M 43009.19M 43009.22M 43006

ALFA X X X

AUDI X

AUSTIN X X X X

AUTOBIANCHI X

BMW X X

CITROËN X X

DAF X X

FERRARI X X

FIAT X X X

FORD X X X

INNOCENTI X X X X

JAGUAR X

LAMBORGHINI X X

LAFER X

LADA X

LANCIA X X

LAND-ROVER X X

LEYLAND X

MASERATI X X

MITSUBISHI X

MATRA X

MAZDA X

MERCEDES X

NISSAN X

NSU X

OPEL X X

PEUGEOT X X

PORSCHE X X

RENAULT X X X

ROVER X

SAAB X

SEAT X

SUZUKI X

TALBOT X X

TOYOTA X

TRIUMPH X

VAUXHALL X

VOLKSWAGEN X X

VOLVO X X



GRASSO
GREASE
da/from art. 44000 a/to 44999
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POMPE PNEUMATICHE PER GRASSO - AIR OPERATED GREASE PUMPS
POMPES PNEUMATIQUES POUR GRAISSE - LUFTBETRIEBENE FETTPUMPEN
BOMBAS NEUMATICAS PARA GRASA
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DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                  ART.
Rapporto di compressione - Compression ratio - Rapport de compression
Verdichtungsverhältnis - Relation de compresión
Press. di utilizzo min./max - Operating pressure min/max
Pression de utilisation - Betriebsdruck min./max - Presión de uso
Press. max di uscita - Max pressure output - Pression de sortie
Max. Druck am Pumpenausgang - Max presión de salida
Portata - Delivery capacity
Livraison - Durchsatz - Capacidad
Attacco entrata aria - Air inlet connection
Entréé aire - Luftanschluß - Entrada aire
Attacco uscita grasso - Grease outlet connection
Sortie gras - Fettauslaß - Salida para grasa
Lunghezza asta pompante - Shaft lenght - Longueur tube pompant
Länge Saugrohr - Largo tubo aspiración
Diametro esterno pompante - Shaft diameter
Diametre de tube pompant - Außendurchmesser - Diametro exterior
Massima gradazione - Max viscosity - Max  viscosité
Max. Viskosität (freier Auslauf - Maxima viscosidad
Impiego per fusti - Suitable for drums - Indiquée pour fût
Zur Montage auf Fässern - Empleo para bidones
Consumo d’aria - Air consumption - Consommation d’air
Luft Verbrauch - Consumncion aire
Livello rumorosità - Noise level - Niveau  de bruit
Geräuschpegel - Nivel noisiness
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

44001

50:1

5-8 bar

400 bar

800
gr./min.

1/4” F

M 1/4”

480 mm.

30 mm.

NLGI 2

20-30 kg.

120 l/min.

82 (dB)

5,4 kg

44002

50:1

5-8 bar

400 bar

800
gr./min.

1/4” F

M 1/4”

330 mm.

30 mm.

NLGI 2

16-20 kg.

120 l/min.

82 (dB)

4,8 kg

44003

50:1

5-8 bar

400 bar

800
gr./min.

1/4” F

M 1/4”

740 mm.

30 mm.

NLGI 2

50-60 kg.

120 l/min.

82 (dB)

5,5 kg

44004

50:1

5-8 bar

400 bar

800
gr./min.

1/4” F

M 1/4”

940 mm.

30 mm.

NLGI 2

180-200 kg.

120 l/min.

82 (dB)

6 kg

44005

65:1

5-8 bar

480 bar

1800
gr./min.

1/4” F

3/8” F

480 mm.

30 mm.

NLGI 2

20-30 kg.

500 l/min.

82 (dB)

6 kg

44006

65:1

5-8 bar

480 bar

1800
gr./min.

1/4” F

3/8” F

740 mm.

30 mm.

NLGI 2

50-60 kg.

500 l/min.

82 (dB)

6,2 kg

44007

65:1

5-8 bar

480 bar

1800
gr./min.

1/4” F

3/8” F

940 mm.

30 mm.

NLGI 2

180-200 kg.

500 l/min.

82 (dB)

6,5 kg

44004

44003 44002 44006

44001 44005 44007



POMPE PNEUMATICHE PER IMPIANTI CENTRALIZZATI E USO INDUSTRIALE - HAVY DUTY PUMPS FOR INDUSTRIAL USE POMPES 
PNEUMATIQUES POUR L’INDUSTRIE ET INSTALLATIONES CENTRALIZES - PNEUMATISCHE PUMPE FÜR ZENTRALE  EINRICHTUN-
GEN UND  INDUSTRIELLE BENUTZUNG - BOMBAS NEUMÁTICAS DE INSTALACIONES CENTRALIZADOS Y DE USO INDUSTRIAL
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DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS    ART.  
Rapporto di compressione - Compression ratio - Rapport de compression
Verdichtungsverhältnis - Relation de compresión
Press. di utilizzo min./max - Operating pressure min/max
Pression de utilisation - Betriebsdruck min./max - Presión de uso
Press. max di uscita - Max pressure output - Pression de sortie
Max. Druck am Pumpenausgang - Max presión de salida
Portata - Delivery capacity
Livraison - Durchsatz - Capacidad
Attacco entrata aria - Air inlet connection
Entréé aire - Luftanschluß - Entrada aire
Attacco uscita grasso - Grease outlet connection
Sortie gras - Fettauslaß - Salida para grasa
Lunghezza asta pompante - Shaft lenght - Longueur tube pompant
Länge Saugrohr - Largo tubo aspiración
Diametro esterno pompante - Shaft diameter
Diametre de tube pompant - Außendurchmesser - Diametro exterior
Massima gradazione - Max viscosity - Max  viscosité
Max. Viskosität (freier Auslauf - Maxima viscosidad
Impiego per fusti - Suitable for drums - Indiquée pour fût
Zur Montage auf Fässern - Empleo para bidones
Consumo d’aria - Air consumption - Consommation d’air
Luft Verbrauch - Consumncion aire
Livello rumorosità - Noise level - Niveau  de bruit
Geräuschpegel - Nivel noisiness
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

44009

60:1

4-7 bar

420 bar

2250
gr./min.

3/8” F

1/4” F

826 mm.

30 mm.

NLGI 2

180-200 kg.

850 l/min.

90 (dB)

9,6 kg

44008

60:1

4-7 bar

420 bar

2250
gr./min.

3/8” F

1/4” F

650 mm.

30 mm.

NLGI 2

60 kg.

850 l/min.

90 (dB)

8,9 kg

44010

45:1

4-7 bar

420 bar

3720
gr./min.

3/8” F

1/4” F

826 mm.

30 mm.

NLGI 2

180-200 kg.

850 l/min.

90 (dB)

9,6 kg

44010

44008

44009
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KIT PER GRASSO - GREASE KITS - KIT POUR GRAISSE
SET FÜR FETT - KIT PARA GRASA
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DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS     ART.
Rapporto di compressione  - Compression ratio - Rapport de compression
Verdichtungsverhältnis - Relation de compresión 50:1
Impiego per fusti - Suitable for drums - Indiquée pour fût
Zur Montage auf Fässern - Empleo para bidones
Carrello per fusti - Drum trolley - Chariot
Wagen - Carro
Coprifusto - Cover - Couvercle
Fab Deckel - Cupre-bidón
Disco premigrasso - Follower plate - Plateu
Fettfolgenplatte - Disco
Tubo di erogazione - Distribution hose - Tuyau de distribution
Ölschlauch - Tubo erogatión 1/4”
Pistola per grasso - Grease valve - Pistolet à gras
Fettpistole - Pistola para grasa
Snodo triplo 1/4” MM - Z Swivel 1/4” MM - Raccord tournant
Z krummer - Racordo a zeta
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

44016

44002

12-20 kg

41087

(280 mm)

44028
(265 mm)

44034

44051

44044

44048

21 kg

44017

44001

25-30 kg

41087

(310 mm)

44029
(285 mm)

44035

44051

44044

44048

22 kg

44018

44001

25-30 kg

41087

(310 mm)

44029
(310 mm)

44036

44051

44044

44048

22 kg

44015

44001

25-30 kg

41087

(350 mm)

44030
(340 mm)

44037

44051

44044

44048

22 kg

44019

44003

50-60 kg

41087

(385 mm)

44031
(370 mm)

44038

44051

44044

44048

25 kg

44020

44003

50-60 kg

41087

(420 mm)

44032
(410 mm)

44039

44051

44044

44048

25 kg

44014

44004

180-200 kg

41090

(600 mm)

44033
(585 mm)

44040

44051

44044

44048

38 kg

44011

44002

12-20 kg

-

(280 mm)

44028
(265 mm)

44034

44051

44044

44048

11 kg

44012

44001

25-30 kg

-

(310 mm)

44029
(310 mm)

44036

44051

44044

44048

11 kg

44014

44016
44015
44018
44019
44020
44017

50:144011
44012

44013
13 Kg.



KIT PER GRASSO - GREASE KITS - KIT POUR GRAISSE
SET FÜR FETT - KIT PARA GRASA
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DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                     ART.
Rapporto di compressione  - Compression ratio - Rapport de compression
Verdichtungsverhältnis - Relation de compresión 65:1
Impiego per fusti - Suitable for drums - Indiquée pour fût
Zur Montage auf Fässern - Empleo para bidones
Carrello per fusti - Drum trolley - Chariot
Wagen - Carro
Coprifusto - Cover - Couvercle
Fab Deckel - Cupre-bidón
Disco premigrasso - Follower plate - Plateu
Fettfolgenplatte - Disco
Arrotolatore aperto - Open hose reel - Enroller ouvert
Schlauchaufroller offene - Enrolla tubo abierto
Tubo di erogazione - Distribution hose - Tuyau de distribution
Ölschlauch - Tubo erogatión 1/4”
Pistola grasso - Grease gun - Pistolet pour gras
Feetpistole - Pistola para grasa
Raccordo triplo - Z swivel - Raccord tournant
Z Krümmer - Racordo a zeta
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

44023

44005

25-30 kg

41087

(310 mm)

44029
(285 mm)

44035

-

44051

44044

44048

23 kg

44022

44005

25-30 kg

41087

(310 mm)

44029
(310 mm)

44036

-

44051

44044

44048

23 kg

44021

44005

25-30 kg

41087

(350 mm)

44029
(340 mm)

44037

-

44051

44044

44048

23 kg

44024

44006

50-60 kg

41087

(385 mm)

44031
(370 mm)

44038

-

44051

44044

44048

26 kg

44025

44006

50-60 kg

41087

(420 mm)

44032
(410 mm)

44039

-

44051

44044

44048

26 kg

44027

44007

180-200 kg

41090

(600 mm)

44033
(585 mm)

44040

-

44052

44044

44048

39 kg

44026

44007

180-200 kg

41090

(600 mm)

44033
(585 mm)

44040

1732.G

44052

44044

44048

39 kg

44023
44022
44021
44024
44025

44027 65:1

44026
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ACCESSORI PER GRASSO - ACCESSORIES FOR GREASE - 
ACCESSOIRES POUR GRAISSE - ZUBEHÖR FÜR FETT - ACCESORIOS PARA GRASA

44

G
RA
SS
O
 -
 G
RE
A
SE

COPERCHIO COPRIFUSTO
COVERS FOR DRUM

COUVERCLE - FAßDECKEL. - CUPRE BIDON

DISCO PREMIGRASSO
FOLOWARE PLATE

PLATEAU - FETTFOLGEPLATTEN - DISCO

DATI TECNICI
TECHNICAL DATA
DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN
DATOS TECNICOS

Ø
Adatto per fusti
Suitable for drums
Indiquee pour füts 
Zur montage auf fässern
Empleo para bidones

44028

280 mm

12-20 kg

ART. 44029

310 mm

20-30 kg

44030

350 mm

20-30 kg

44031

385 mm

50-60 kg

44032

420 mm

50-60 kg

44033

600 mm

180-200 kg

44034

265 mm

12-20 kg

44035

285 mm

20-30 kg

44036

310 mm

20-30 kg

44037

340 mm

20-30 kg

44038

370 mm

50-60 kg

44039

410 mm

50-60 kg

44040

585 mm

180-200 kg

44048

4404744046

Art. 44049 MF 1/4” - 1M
Art. 44050 MF 1/4” - 2M

Art. 44051 MF 1/4” - 3M
Art. 44052 MF 1/4” - 6M

Art. 44041
- Pistole per grasso: Pistola grassaggio con tubo flessibile e testina
- Grease Gun: Grease gun with flexible pipe and fitting
- Pistolet à gras : Pistolet de graissage avec tube flexible et tête
- Fettpistole Fettpistole mit Schalauch und Fettkopf
- Pistola para grasa con tubo flexible

44041
44042

44049
44050
44051
44052

Art. 44048
- Raccordo triplo M/F 1/4”
- Z swiwel M/F 1/4”
- Raccord tournant M/F 1/4”
- Z Krümmer M/F 1/4”
- Racordo a zeta M/F 1/4”

44044

44045

44043



CARRELLI PORTAFUSTI - TROLLEY FOR DRUMS - CHARIOTS POUR FÛTS
WAGEN FÜR FÄSSER - CARROS PARA BIDONES

Capitolo/Chapter 44 - Grasso - Grease6

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012

44

G
RA
SSO

 - G
REA

SE

44056
44055

44053

44057

44054

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                      ART.
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso
Impiego per fusti - Suitable for drums - Indiquée pour fût 
Zur Montage auf Fässern - Empleo para bidones

44055

41 kg

180/200 kg

44056

21 kg

180/220 kg

44053

11 kg

20/60 kg

44057

19,5 kg

180/200 kg

44054

8 kg

20/60 kg
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POMPA A LEVA PER GRASSO - LEVER GREASE PUMP
POMPE MANUELLE POUR GRAISSE - MANUELLE FETTPUMPE
BOMBA MANUAL PARA GRASA

44

G
RA
SS
O
 -
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SE

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                 ART.
Capacità - Capacity - Capacité
Capazität - Capacidad
Ruote - Wheels - Roues
Rädern - Ruedas
Tubo di erogazione - Distribution hose
Tube de distribution - Schlauch - Tubo de erogation
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

44067

12 kg

-

1,5 m

6,5 kg

44068

8 kg

-

1,5 m

4 kg

44066

16 kg

-

1,5 m

7,5 kg

44065

16 kg

2

1,5 m

8,5 kg

44069

16 kg 

2

2,5 m

12 kg

44059
44060
44066
44062

44063
44064

44069

44065

44066
44068
44067

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                        ART.
Coprifusto - Cover - Couvercle
Fab Deckel - Cupre-bidon
Disco - Plate - Plateau
Platte - Disco
Tubo flessibile con testine a 4 griffe
Rubber hose with 4 jaws fitting - Tuyau avec tëte 4 griffes
Fettschlauch mit 4 backen - Tubo erogacion con 4 garras

44062

385 mm

380 mm

1,5 m

44063

317 mm

284 mm

-

44064

385 mm

369 mm

-

44058

250 mm

190-210 mm

-

44059

280 mm

265 mm

1,5 m

44060

310 mm

310 mm

1,5 m

44061

350 mm

340 mm

1,5 m

44058



INGRASSATORE A LEVA - INGRASSATORE AD ARIA COMPRESSA
MANUAL GREASE GUN - GREASE GUN AIR OPERATED - PISTOLET MANUEL POUR GRAISSE -
PISTOLET PNEUMATIQUE POUR GRAISSE - FETTPRESSE - DRUCKLUFTFETTPRESSE ENGRASADOR
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44073

400 gr

manual

NLGI 2

44045

400 bar

-

1,5 kg

44074

600 gr

manual

NLGI 2

44045

400 bar

-

1,5 kg

44072

400 gr

manual

NLGI 2

44045

400 bar

-

2 kg

44070

400 gr

pneumatic

NLGI 2

44045

400 bar

-

2,8 kg

44071

400 gr

(2-8 bar)
pneumatic

NLGI 2

44045

400 bar

-

1,8 kg

44075

400 gr

(2-8 bar)
pneumatic

NLGI 2

44045

400 bar

OK

2 kg

44070
Ø 54 mm. 44071

Ø 54 mm.

44075
Ø 54 mm.

44072
Ø 54 mm.

44076
10 pcs.
400 gr.
Ø 54 mm.

44073
44074
Ø 54 mm.

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                            ART.
Capacità - Capacity - Capacité
Capazität - Capacidad
Funzionamento - Working - Fonctionnement
Arbeitsweise - Functionamento
Viscosità massima - Max. viscosity - Viscosité max.
Viscositat - Maxima gradación
Tubo flessibile con testine a 4 griffe
Rubber hose with 4 jaws fitting - Tuyau avec tëte 4 griffes
Fettschlauch mit 4 backen - Tubo erogación con 4 garras
Pressione massima - Max pressure - Max pression
Forder druck - Max presión
Erogazione continua - Continuos operating
Fonctionnement continue - Airbeitsweise dauerhaft
Functionamento continuo
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso



LAVAGGIO
WASHING

da/from art. 45000 a/to 45999

45



POMPE PNEUMATICHE IN INOX PER LAVAGGIO  
INOX PNEUMATIC PUMP FOR WASHING - POMPES PNEUMATIQUES INOX POUR LAVAGE -
INOX LUFTBETRIEBENE PUMPEN FÜR WASCHANLAGEN - BOMBAS NEUMATICAS INOX PARA LAVAJE
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45003
ANTIGELO E LAVAVETRI
ANTIFREEZE AND WINDSCREEN
LAVE-VITRES ET ANTIGEL
SCHEIBENPUTZER UND FROSTSCHUTZMITTEL
LIMPIADOR Y ANTICONGELANTE

45002

45001

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                                  ART.
Rapporto di compressione - Compression ratio - Rapport de compression
Verdichtungsverhältnis - Relation de compresión
Portata - Delivery capacity
Livraison - Durchsatz - Capacidad
Pressione - Pression
Pression - Høchstdruck - Salida
Attacco entrata aria - Air inlet connection
Entréé aire - Luftanschluß - Entrada aire
Attacco uscita olio - oil outlet connection
Sortie huile - Ölauslaß - Salida aceite
Livello rumorosità - Noise level - Niveau  de bruit
Geräuschpegel - Nivel noisiness
Impiego per fusti - Suitable for drums
Indiquée pour fût - Zur Montage auf Fässern
Diametro pescante - Shaft diameter
Diametre de tube pompante - Aubendurchmesser - Diametro enterior
Lunghezza pescante - Shaft length
Longueur tube pompant - Länge Saugrohr - Largo tubo aspiración
Regolatore di pressione - Pressure regulator
Regolateur de pression - Druckregler - Regulator de pressión
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

45002

3:1

15 l/min

6-8 bar

F 1/4”

M 1/2”

DB 79

180-200 kg

3/4”

940 mm

-

4,6 kg

45001

3:1

15 l/min

6-8 bar

F 1/4”

M 1/2”

DB 79

murale
wall mounted

48 mm

290 mm

-

5,8 kg

45003

3:1

15 l/min

6-8 bar

F 1/4”

M 1/2”

DB 79

murale
wall mounted

48 mm

290 mm

1771.1

6 kg
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SISTEMI DI LAVAGGIO MURALI - WALL MOUNTED WASHING SYSTEMS
SYSTEMES DE LAVAGE MURALES - WANDPUMPEN FÜR WASCHANLAGEN
BOMBAS DE LAVADO CON ESTRIBO A PARED

45
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DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS ART.
Lunghezza - Lenght
Longueur tube - Schlauch länge - Largo
Pressione - Pression
Pression - Høchstdruck - Pressure
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso
Max. temperatura - Max. temperature - Max. temperature
Max. Temperatur - Max. temperatura

standard
45007

600

15

320 gr

-15° C
+50°C

45008

750

15

364 gr

-15° C
+50°C

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                              ART.
Funzionamento - Working - Fonctionnement
Arbeitsweise - Functionamento
Portata - Delivery capacity - Livraison
Durchsatz - Capacidad
Tubo pescante - Suction tube - Longuer tube pompant
Länge saugrohr - Tubo de aspiración
Tubo di mandata - Delivery hose - Tubo de distribution
Schlauch lieferung - Tubo de erogación
Max. temperatura - Max. temperature - Max. temperature
Max. Temperatur - Max. temperatura

45005
electric
220 V

16 l/min

1 m

1,2 m

95°C

45004
pneumatic (1:1)

6-8 bar

20 l/min

1 m

1,2 m

95°C

45009

900

15

415 gr

-15° C
+50°C

45010

1500

15

700 gr

-15° C
+50°C

45006

2000 ext.

15

1000 gr

-15° C
+50°C

45004

45005

45006
45006.INX
45006:ECO

45007
45008
45009
45010

ACCESSORI
ACCESSORIES
ACCESSOIRES
ZUBEHÖR
ACCESORIOS

45011 45013

45012
7 mt.
(8x6 mm.)



SCHIUMOGENI - FOAM SPRAYERS - NÉBULISATEURS ET AGENT MOUSSANT
SCHAUMBILDER - ESPUMOGENO
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DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                   ART.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

Capacità - Capacity - Capacité
Capazität - Capacidad
Valvola di sicurezza - Safety valve
Soupape - Sicherheitsventil - Valvula de seg.
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

45019

520

600

1080

100 l

8 bar

30,5 kg

45018

400

410

1030

50 l

8 bar

24 kg 

45017

310

370

805

23 l

8 bar

15,5 kg

41014

380

385

790

24 l

8 bar

18,8 kg

45016

380

385

790

24 l

8 bar

19,5 kg

45015

450

410

1030

50 l

8 bar

27,4 kg

45020

510

1220

745

100 l

8 bar

41,5 kg

45020
C

A
B

C

AB

45017
45018
45019

45014
45015

45016
DUPLEX

SCHIUMA/FOAM

NEBULIZZA/SPRAY



Capitolo/Chapter 45 - Lavaggio - Washing

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012

4

NEBULIZZATORI - SPRINKLERS - NÉBULISEUR
ZERSTÄUBER - PULVERIZADORES  

45
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C

A
B

C

A
B

45021
45022
45023

45027
45028

45024
45025
45026

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                        ART.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

Capacità - Capacity - Capacité
Capazität - Capacidad
Valvola di sicurezza - Safety valve
Soupape - Sicherheitsventil - Valvula de seg.
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

45021

300

330

650

10 l

8 bar

10,5 kg

45022

330

395

790

24 l

8 bar

18 kg

45023

400

410

1030

50 l

8 bar

24,2 kg

45024

310

370

805

23 l

8 bar

13 kg

45025

400

410

1030

50 l

8 bar

24 kg

45026

520

600

1080

100 l

8 bar

30,5 kg

45027

460

940

660

50 l

8 bar

26,3 kg

45028

510

1220

745

100 l

8 bar

40 kg



VASCHE LAVAGGIO - WASHING TRAYS - FONTAINE DE LAVAGE
WASCHWANNEN - TINAS LAVADO
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DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                                          ART.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

C1 (mm)

Capacità - Capacity - Capacité
Capazität - Capacidad
Alimentazione - Power supply - Stromversorgung
Alimentation - Alimentación
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

45029

810

510

1010

430

60

pneumatic

57,2 kg

45031

755

525

875

460

65

electric 220 V

25 kg

45030

800

630

1150

430

70

pneumatic

64,5 kg

45029

45031

ELECTRIC

45030

C

C1

A

B
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VASCHE LAVAGGIO - WASHING TRAYS - FONTAINE DE LAVAGE
WASCHWANNEN - TINAS LAVADO

45
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45035

45033
45034

45032

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                          ART.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

Impiego per fusti - Suitable for drums - Indiquée pour fût
Zur Montage auf Fässern - Empleo para bidones
Alimentazione - Power supply - Stromversorgung
Alimentation - Alimentación
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

45033

440

560

920

50 lt.

230 V

40 kg

45034

540

800

900

50 lt.

230 V

43 kg

45032

800

540

965

200 lt.

230 V

80 kg

45035

1145

660

900

200 lt.

230 V

150 kg

C

A

B



RULLI SPREMIPELLE SU COLONNA - LEATHER WRINGER ROLLERS ON SUPPORT
ESSOREURS SUR COLONNE - DRUCKROLLEN FÜR LEDER, AUF SÄULE
RODILLOS APRIETA-CUEROS SOBRE COLUMNA
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DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                      ART.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

Capacità - Capacity 
Capacité - Kapazität - Capacidad
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

45036

620

320

1035

12,5 l

20,2 kg

45037

430

350

900

14 l

20 kg

45037
INOX 304

C

A

B

45036
INOX 304

45044
OPTIONAL
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RULLI SPREMIPELLE A MURO - LEATHER WRINGER ROLLERS WALL MOUNTED
ESSOREURS À MUR - DRUCKROLLEN FÜR LEDER, WANDMODELL 
RODILLOS APRIETA-CUEROS A PARED

45
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DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                            ART.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

Capacità - Capacity 
Capacité - Kapazität - Capacidad
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

45038

620

330

160

-

9,5 kg

45041

620

340

375

12,5 l

13,3 kg

45042

620

340

375

12,5 l

13,3 kg

45039

620

500

420

12,5 l

13,7 kg

45040

620

500

420

12,5 l

13,7 kg

45043

620

320

1035

12,5 l

20,2 kg

45040
45039 INOX 304

45042
45041INOX 304

45038

C

A B

Art. 45044
- Rubinetto di riempimento in acciaio inox
- Stainless - steel filler cock
- Robinet de remplissage en acier inox
- Füllhahn aus Edelstahl
- Grifo de llenado con acero inox   

45043

C

A

B

C

A
B

C

A

B



TRUCK

da/from art. 46000 a/to 46999

46



Capitolo/Chapter 46 - Truck

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012

1

KIT PER LA LUBRIFICAZIONE - LUBRICATING KITS
ENSEMBLE POUR LA LUBRIFICATION - SET FÜR ÖL
KIT PARA ACEITE

46

TR
U
C
K

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                                         ART.
Rapporto di compressione - Compression ratio - Rapport de compression
Verdichtungsverhältnis - Relation de compresión
Pompa pneumatica - Pneumatic pumps - Pompe pneumatique
Luftbetriebne ölpumpen - Bomba neumatica
Pistola olio - Oil valve - Pisolet pour l’huile
Ölpistole - Pisola para aceite
Tubo di erogazione - Distribution hose - Tube de distribution
Ölschlauch - Tubo erogatión
Arrotolatore - Hose reel - Enroller
Schlauchaufroller - Enrolla tubo      
Carrello - Trolley - Chariot
Wagen - Carro
Impiego per fusti - Suitable for drums - Indiquée pour fût 
Zur Montage auf Fässern - Empleo para bidones
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

46001

5:1

41014

41101

41083

15 mt.

41091

200 lt.

73 kg.

46003

5:1

41013

41101

-

15 mt.

-

200 lt.

41 kg.

46002

5:1

41014

41101

-

15 mt.

-

200 lt.

41 kg.

46001

46003

46002



RECUPERATORI OLIO ESAUSTO A PAVIMENTO - SPENT OIL RECUPERATORS FROM THE
FLOOR - RÉCUPÉRATEUR HUILE USÉE AU SOL - BODEN SAMMELGERÄTE FÜR ALTÖL
RECUPERADORES ACEITE USADO A PAVIMENTO

Capitolo/Chapter 46 - Truck2

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012

46

TRU
C
K

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                          ART.
Capacità - Capacity 
Capacité - Kapazität - Capacidad

A (mm)

B (mm)

C (mm)

D (mm)

E (mm)

Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

46004

48 lt.

830

420

390

880

1410

18,5 kg

46005

24 lt.

750

390

335

805

1335

14,5 kg

46006

68 lt.

570

835

200

860

-

30 kg

46007

50 lt.

625

1115

150

850

-

27 kg

46008

55 lt.

500

700

250

800

-

38 kg

46009

90 lt.

800

740

270

950

1200

23 kg

46008

46009

A
D
E

B

C

D

A B

C

46006
46007

46004
46005



Capitolo/Chapter 46 - Truck

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012

3

NEBULIZZATORI - SPRINKLERS - NÉBULISEUR
ZERSTÄUBER - PULVERIZADORES

46

TR
U
C
K

45015

46010

46011
46012

45025

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                      ART.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

Capacità - Capacity - Capacité
Capazität - Capacidad
Valvola di sicurezza - Safety valve
Soupape - Sicherheitsventil - Valvula de seg.
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

45023

400

410

1030

50 l

8 bar

24,2 kg

45025

400

410

1030

50 l

8 bar

24 kg

45026

520

600

1080

100 l

8 bar

30,5 kg

45027

460

940

660

50 l

8 bar

26,3 kg

45028

510

1220

745

100 l

8 bar

40 kg

SCHIUMOGENI - FOAM SPRAYERS - NÉBULISATEURS ET AGENT MOUSSANT
SCHAUMBILDER - ESPUMOGENO

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                 ART.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

Capacità - Capacity - Capacité
Capazität - Capacidad
Valvola di sicurezza - Safety valve
Soupape - Sicherheitsventil - Valvula de seg.
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

45020

45018
45019

45019

520

600

1080

100 l

8 bar

30,5 kg

45018

400

410

1030

50 l

8 bar

24 kg

45015

450

410

1030

50 l

8 bar

27,4 kg

45020

510

1220

745

100 l

8 bar

41,5 kg



RECUPERATORI E ASPIRATORI OLIO ESAUSTO PER CAMION E FURGONI - SPENT OIL VACUUM SUCTION ITEMS FOR
TRUCKS AND VANS - RÉCUPÉRATEURS ET ASPIRATEURS D’HUILE USÉE POUR CAMION - SAMMELGERÄTE UND
ABSAUGVORRICHTUNGEN FÜR ALTÖL FÜR LKW - RECUPERADORES ASPIRADORES ACEITE USADO PARA CAMIONES

Capitolo/Chapter 46 - Truck4

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012

46

TRU
C
K

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                            ART.
Capacità - Capacity 
Capacité - Kapazität - Capacidad
Vaschetta - Tray - Bac
Wanne - Bandesa

A (mm)

B (mm)

C (mm)

C1 (mm)

D (mm)

E (mm)

F (mm)

Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

46019

80 l

22 l

580

660

1660

2230

530

130

430

55,2 kg

46020

80 l

22 l

580

660

1660

2230

530

130

430

69,3 kg

46018

120 l

60 l

660

780

1520

2140

590

220

492

83,4 kg

A

C1
E

D

F

C

B

4602046018

46019



Capitolo/Chapter 46 - Truck

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012

5

KIT PER GRASSO - GREASE KITS - KIT POUR GRAS
SET FÜR FETT - KIT PARA GRASA

46

TR
U
C
K

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                                  ART.
Rapporto di compressione  - Compression ratio - Rapport de compression
Verdichtungsverhältnis - Relation de compresión 65:1
Impiego per fusti - Suitable for drums - Indiquée pour fût
Zur Montage auf Fässern - Empleo para bidones
Carrello per fusti - Drum trolley - Chariot
Wagen - Carro
Coprifusto - Cover - Couvercle
Fab Deckel - Cupre-bidón
Disco premigrasso - Follower plate - Plateu
Fettfolgenplatte - Disco
Tubo di erogazione - Distribution hose - Tuyau de distribution
Ölschlauch - Tubo erogatión 1/4”
Pistola per grasso - Grease valve - Pistolet à gras
Fettpistole - Pistola para grasa
Snodo triplo 1/4” MM - Z Swivel 1/4” MM - Raccord tournant
Z krummer - Racordo a zeta
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

42024

1789.PO

200 kg

44057

600 mm

585 mm

44052

44044

44048

39 kg

46022

1788.PO

50-60 kg

44053

350 mm

340 mm

44052

44044

44048

30 kg

46023

1789.PO

180-200 kg

44055

600 mm

585 mm

44052

44044

44048

50 kg

46022
46026

46024



DISTRIBUTORE PER UREA - UREA DISPENSER - SURTIDORES PARA UREA
ZAPFSAULEN FUR UREA - DISTRIBUTEUR DE UREA

Capitolo/Chapter 46 - Truck5

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012

46

TRU
C
K

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                                    ART.
Pompa - Pumps - Pompe
Pumpen - Bomba
Motore - Motor - 
Motor - Moteur
Potenza - Power - 
Leistung - Puissance

Contalitri - Meter - Literz

Pistola Manuale - Manual nozzle

Connettore SEC - SEC connect.

Base

Interruttore - On-Off switch

Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

46028

40 lt/min.

230 V/50 Hz

370 W

ok

ok

ok

Schuetz/Mauser

ok

20 kg.

46026

40 lt/min.

230 V/50 Hz

370 W

-

ok

ok

Schuetz/Mauser

ok

21 kg.

46027

25 lt/min.

230 V/50 Hz

370 W

-

ok

ok

Drum 200 lt.

ok

15 kg.

46025

46031 46029
MANUAL

46027

46028
46026

46030
AUTOMATIC



GASOLIO
DIESEL

da/from art. 47000 a/to 47999

47



KIT DA TRAVASO - TRANSFER UNITS - STATIONS DE TRANSVASEMENT
UMFULLEINHEIT - ESTACIONES DE TRASIEGO

Capitolo/Chapter 47 - Gasolio - Diesel1

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012

47

G
A
SO
LIO

 - D
IESEL

47006

120 lt/min.

230 V

1”

-

15,8 kg.

47005

100 lt/min.

230 V

1”

-

13,5 kg.

47007

100 lt/min.

230 V

1”

automatic

15,5 kg.

47008

120 lt/min.

230 V

1”

automatic

17,8 kg.

47001

56 lt/min.

230 V

1”

-

8,5 kg.

47002

80 lt/min.

230 V

1”

-

8,5 kg.

47003

56 lt/min.

230 V

1”

manual

12,5 kg.

47004

80 lt/min.

230 V

1”

manual

12,5 kg.

47005
47006

47001
4700247007

47008

47003
47004

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                               ART.
Pompa elettrica - Electric pump - Pompe electrique
Elektrische Pumpe - Bomba eléctrica
Alimentazione - Power supply 
Alimentation - Stromversorgung - Alimentación
Entrata/Uscita - Inlet/Outlet
Entrée/Sortie - Zuleitung/Auslauss - Entrada/Salida
Pistola - Gun - Pistolet - Pistole - Pistola
Tubo di erogazione - Distribution hose - Tuyau de distribution
ölschlauch - Tubo erogatión
Peso - Weight
Poids - Gewicht - Peso



Capitolo/Chapter 47 - Gasolio - Diesel

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012

2

STAZIONI DI TRAVASO - TRANSFER UNITS - STATIONS DE TRANSVASEMENT
UMFULLEINHEIT - ESTACIONES DE TRASIEGO

47

G
A
SO
LI
O
 -
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IE
SE
L

47011
47013
42018
47014
47009
47010

47017
COLUMN

47015
47016

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                           ART.
Pompa elettrica - Electric pump - Pompe electrique
Elektrische Pumpe - Bomba eléctrica
Contalitri - Meters - Compteur 
Zähler- Contador
Alimentazione - Power supply - Alimentation
Stromversorgung - Alimentación
Entrata/Uscita - Inlet/Outlet - Entrée/Sortie
Zuleitung/Auslauss - Entrada/Salida
Pistola - Gun - Pistolet
Pistole - Pistola
Peso - Weight
Poids - Gewicht - Peso

47014

80 lt/min.

ok

230V

1”

(1770.DB1)

automatic

19 kg.

47011

56 lt/min.

ok

230V

1”

(1770.DB1)

automatic

20 kg.

47012

56 lt/min.

-

230V

1”

(1770.DD34)

manual

18,2 kg.

47014

80 lt/min.

-

230V

1”

(1770.DD34)

manual

17,2 kg.

47009

56 lt/min.

-

12V

1”

(1770.DD34)

manual

17,2 kg.

47010

56 lt/min.

-

24V

1”

(1770.DD34)

manual

17,2 kg.

47015

56 lt/min.

ok

230V

1”

(1770.DB1)

automatic

24,5 kg.

47016

80 lt/min.

ok

230V

1”

(1770.DB1)

automatic

23,5 kg.

105 cm

31 cm
31 cm

47015



STAZIONI DI TRAVASO - TRANSFER UNITS - STATIONS DE TRANSVASEMENT
UMFULLEINHEIT - ESTACIONES DE TRASIEGO

Capitolo/Chapter 47 - Gasolio - Diesel3

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012

47

G
A
SO
LIO

 - D
IESEL

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                           ART.
Pompa elettrica - Electric pump - Pompe electrique 
Elektrische Pumpe - Bomba eléctrica
Alimentazione - Power supply - Alimentation 
Stromversorgung - Alimentación
Utenti - Users - Utilisateurs
Nutzern - Usuarios
Pistola - Gun - Pistolet
Pistole - Pistola
Pedistallo - Pedestal - Piédestal
Sockel - Pedestal
1770.DKT Kit di trasferimento chiave - Transfer key kit 
Kit de transfert de clé - Transfer Schlüssel kit - Kit de transferencia llave
1770.DKMD Kit di trasferimento - Transfer model kit
kit de transvasement - Versetzungsatz -  Kit por traspasar

48018

70 l/min

230V

80

automatic

-

manager  key  + 10 user  key  + key  reader  + so f tware  (usb p lug)

k i t  pc  in te r face  + so f tware  (usb p lug)

(tank service)
47019

70 l/min

230V

80

automatic

-

47020

70 l/min

230V

50

automatic

47022

47021

70 l/min

24V

50

automatic

47022

ELECTRONIC KEY

TANK SERVICE

47020
47021

47020
47022

47023

47022

47018
47019



Capitolo/Chapter 47 - Gasolio - Diesel

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012
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STAZIONI DI TRAVASO - TRANSFER UNITS - STATIONS DE TRANSVASEMENT
UMFULLEINHEIT - ESTACIONES DE TRASIEGO

47

G
A
SO
LI
O
 -
 D
IE
SE
L

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                 ART.
Contalitri - Meters
Compteur - Zähler- Contador
4 mt -Tubo di distribuzione - Dispensing hose 
Tuyau de distribution - Versorgungschlauch - Manguera de despacho
Pistola - Gun
Pistolet- Pistole - Pistola
Alimentazione - Power supply
Alimentation - Stromversorgung - Alimentación
Portata - Flow rate
Livraison - Durchsatz - Capacidad
Peso - Weight
Poids - Gewicht - Peso

47029

ok

3/4”

manual

230V

56 l/min

16 kg

47030

ok

3/4”

automatic

230V

56 l/min

16 kg

47027

ok

1”

manual

12V

56 l/min

22 kg

47025

-

1”

manual

12V

56 l/min

19 kg

47028

ok

1”

manual

24V

56 l/min

22 kg

47026

-

1”

manual

24V

56 l/min

19 kg

47025
47026

47029
47030

47027
47028



KIT DA TRAVASO - TRANSFER UNITS - STATIONS DE TRANSVASEMENT
UMFULLEINHEIT - ESTACIONES DE TRASIEGO

Capitolo/Chapter 47 - Gasolio - Diesel5

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012

47

G
A
SO
LIO

 - D
IESEL

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                     ART.
Portata - Flow rate - Livraison
Durchsatz - Capacidad
Alimentazione - Power supply
Alimentation - Stromversorgung - Alimentación
Pistola - Gun - Pistolet
Pistole - Pistolaa
Entrata/Uscita - Inlet/Outlet - Entrée/Sortie
Zuleitung/Auslauss - Entrada/Salida
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

47033

40 l/min

12V

manual

3/4”

8,3 kg

47034

40 l/min

24V

manual

3/4”

8,3 kg

47035

35/70 l/min

12/24V

manual

1”

10,8 kg

47036

85 l/min

12V

-

1”

9,9 kg

47037

85 l/min

24V

manual

1”

9,9 kg

47035

47036
47037

47033
47034



Capitolo/Chapter 47 - Gasolio - Diesel

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012
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CONTALITRI VOLUMETRICI PER COMBUSTIBILI - FUEL METERS
COMPTEUR DE COMBUSTIBLE - KRAFTSTOFFZHALER
CUENTALITROS PARA COMBUSTIBLE

47

G
A
SO
LI
O
 -
 D
IE
SE
L

47041

47038

47040

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                      ART.
Portata - Flow rate - Livraison
Durchsatz - Capacidad
Max. Pressione - Pression Max.
Max. Pression - Høchstdruck Max. - Max. Presión
Entrata/Uscita - Inlet/Outlet - Entrée/Sortie
Zuleitung/Auslauss - Entrada/Salida
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

47041

20-120 l/min

10 bar

1”

1,8 kg

47038

10-100 l/min

30 bar

3/4”

0,8 kg

47039

15-150 l/min

30 bar

1”

2,8 kg

47040

15-150 l/min

30 bar

1”

2,9 kg

47039



PISTOLE PER GASOLIO - NOZZLES FOR DIESEL - PISTOLETS POUR DIESEL
PISTOLEN FÜR DIESEL - PISTOLAS PARA DIESEL

Capitolo/Chapter 47 - Gasolio - Diesel7

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012

47

G
A
SO
LIO

 - D
IESEL

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                                    ART.
Portata - Flow rate - Livraison
Durchsatz - Capacidad
Raccordo girevole - Swivel fitting
Raccord Tournant - Schwenk-Anschluss - Dispositivo giratorio
Entrata - Inlet - Entrée
Zuleitung - Entrada
Uscita - Outlet - Sortie
Auslauss - Salida
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso

47042
60 l/min
automatic

-

3/4” F

18 mm.

1,4 kg

47043
100 l/min
automatic

ok

1” F

24 mm.

1 kg

47045
280 l/min
automatic

ok

1 1/2” F

38,5 mm.

3,3 kg

47046
150 l/min
manual

-

1” F

20 mm.

0,6 kg

47044
90 l/min
manual

-

1” F

18 mm.

1 kg

47042
47043

47044

47045
47046



Capitolo/Chapter 47 - Gasolio - Diesel

LUBRIFICAZIONE & FLUIDI 1/2012
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SERBATOI PER GASOLIO - FLUID TANKS - CITERNES POUR DIESEL
ZISTERNE FÜR DIESEL - CISTERNA PARA DIESEL

47

G
A
SO
LI
O
 -
 D
IE
SE
L

VASCA - DRIP TRAY - BAC - ABTROPFSCHALE - CONTENEDOR

SERBATOIO - TANK - RÉSERVOIR - TANK - TANQUE

TETTOIA - ROOF - TOIT - DACH - TECHO

ART.

A (mm)

B (mm)

H (mm)

Capacità - Capacity 
Capacité - Kapazität - Capacidad (lt.)
Peso - Weight - Poids
Gewicht - Peso (Kg)

ART.

A (mm)

B (mm)

H (mm)

47047

1600

3000

2500

47048.N

1600

3000

2500

47049.N

2000

3000

2750

47050

2000

4000

2750

47051.N

2200

4000

3100

47052

2250

4000

3100

ART.
Capacità - Capacity - Capacité
Kapazität - Capacidad (lt.)

Ø (mm)

B (mm)

47053

1500

1100

1750

47054.N

2000

1270

1750

47055.N

3380

1600

1810

47056

5000

1600

2550

47057.N

7000

1700

3300

47058

9000

1900

3700

ART.

A (mm)

B (mm)

H (mm

47060

1500

2200

250

47061.N

1500

2200

300

47062.N

1800

2400

400

47063

2000

3000

420

47064.N

2000

3800

470

47065

2250

4000

500

H

H

A
B

B

B A

H

B

B A

H

A

H

47071 - 20 lt
47072 - 20 lt - INOX

CON BECCUCCIO INCLUSO
WITH NOZZLE INCLUDED

47066

1090

770

880

280

98

47067.N

1090

870

1050

440

194

47068.N

1740

870

1050

880

228

47070

47059

TRASPORTABILI - TRANSPORTABLE TANKS - LES CITERNES TRANSPORTABLES
ORTSBEWEGLICHEN TANKS - TANQUE TRANSPORTABLE



GONFIAGOMME
TYRE INFLATING
da/from art. 48000 a/to 48999

48



Capitolo/Chapter 48 - Gonfiagomme - Tyre Inflating
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GONFIAGOMME E SUPPORTI - TYRE INFLATING DEVICES - BORNE DE GONFLAGE
REIFENFÜLLGERÄTE - INFLAGOMAS

48

G
O
N
FI
A
G
O
M
M
E 
- 
TY
RE
 IN
FL
A
TI
N
G

48001
48002

48008
48009

C

AB

C

AB

48004
48005

48003

Art. 48007
- Supporto a terra
- Floor support
- Support au sol
- Halterung am boden
- Suporte en el suelo

Art. 48006
- Supporto a muro
- Wall support
- Support mural
- Halterung an der wand
- Suporte a pared

AUTOMATIC

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS                           ART.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

Capacità - Capacity 
Capacité - Kapazität - Capacidad
Carica - Charge
Charge - Wiederaufladung - Carga
Peso - Weight
Poids - Gewicht - Peso

48001

296

315

645

10 l

manual

8,7 kg

48008

296

315

645

10 l

manual

8,7 kg

48002

340

350

690

15 l

manual

9,8 kg

48009

340

350

690

15 l

manual

9,8 kg

48003

330

370

800

24 l

manual

16,3 kg

48004

296

325

700

10 l

automatic

9,6 kg

48005

340

345

750

15 l

automatic

10,9 kg



SISTEMA DI CONTROLLO PRESSIONE PNEUMATICI - TYRE PRESSURE CONTROL SYSTEM
SYSTÈME DE CONTROLE DE LA PRESSION DES PNEUS - REIFENDRUCK KONTROLLSYSTEM
SISTEMA DE CONTROL DE LA PRESSION DE LOS NEUMATICOS
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• GONFIAGGIO AUTOMATICO
• PREIMPOSTAZIONE DELLA PRESSIONE
• RETRO ILLUMINAZIONE
• DISPONIBILE: BAR, PSI, KPA, KGF UNITS
• STRUTTURA ROBUSTA IN ACCIAIO VERNICIATO

E TASTIERA A MEMBRANA
• VOLTAGGIO: 110-240 V (50-60 Hz) MAX 800 mA
• PRESSIONE MAX DI ALIMENTAZIONE: 12 bar
• PRESSIONE MAX DI ESERCIZIO: 7 bar
• INGRESSO ARIA RACCOMANDATO:

0,7 bar OLTRE LA PRESSIONE RICHIESTA
• PRECISIONE: ± 0,02 bar

• AUTO START & STOP INFLATION
• PRESSURE PRESET & OPS (OVER PRESSURE SETTING)
• BACKLIGHT, LCD DISPLAY SIZE 75x45 mm
• AVAILABLE IN: BAR, PSI, KPA, KGF UNITS
• ROBUST AND MODERN DESIGN IN CARBON STEEL HOUSING

AND MEMBRANE BOTTOMS
• VOLTAGE: 110-240 V (50-60 Hz) MAX 800 mA
• MAX INLET PRESSURE: 12 bar
• MAX WORKING PRESSURE: 7 bar
• RECOMMENDED INLET AIR SUPPLY: 0,7 bar OVER PRESSURE SET
• ACCURANCY: ± 0,02 bar

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÈES TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN - DATOS TECNICOS

Cancella

Reset

Protezione in gomma

Rubber cover

Attacco aria

Clip on air chuck

Tubo in gomma 50 cm

Rubber hose 50 cm

LCD

1/4” NPT / 1/4” BSPT

Illuminazione

Back light

Valvola sgonfiaggio

Deflate valve

48011

48010

48012

48013

ART.

A (mm)

B (mm)

C (mm)

48011

270

160

110

48010

270

210

400

B

A

C



ARROTOLATORI
HOSE REEL

da/from art. 49000 a/to 49999

49



ARROTOLATORI ARIA/ACQUA APERTA - HOSE REEL AIR/WATER OPEN
ENROULEURS AIRE/EAU OUVERT - SCHLAUCHFROLLER LUFT/WASSER OFFENE
ENROLLA TUBO AIRE/AGUA ABIERTO
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ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49001 1/2” 1/2”f 1/2”m 15 m 20 100° 26

49002 3/8” 3/8”f 3/8”m 15 m 20 100° 22

49004

49003

5/16” 3/8”

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49006 3/8” 1/2”m 3/8”f 10 m 200 150° 21,5

49008 3/8” 1/2”m 3/8”f 15 m 200 150° 24

49005 3/8” 1/2”m 3/8”f 10 m 60 60° 21,5

49007 3/8” 1/2”m 3/8”f 15 m 60 60° 24

49009 5/16” 3/8”m 3/8”m 20 m 250 110° 30

49010 5/16” 3/8”m 3/8”m 20 m 400 150° 30

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49011 3/8” 1/2”m 3/8”f 20 m 60 60° 30

49013 3/8” 1/2”m 3/8”f 25 m 60 60° 36,5

49012 3/8” 1/2”m 3/8”f 20 m 200 150° 30

49014 3/8” 1/2”m 3/8”f 25 m 200 150° 36,5

49015 3/8” 1/2”m 3/8”f 30 m 200 150° 43,5
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ARROTOLATORI ARIA/ACQUA APERTA - HOSE REEL AIR/WATER OPEN
ENROULEURS AIRE/EAU OUVERT - SCHLAUCHFROLLER LUFT/WASSER OFFENE
ENROLLA TUBO AIRE/AGUA ABIERTO

49
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ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49024 - 3/8” 3/8” 20 m - 60° 16,5

ADBLUE®/UREA
PASSAGGI IN INOX AISI 316
CONNECTION INOX AISI 316

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49016 - 3/4”m 3/4”m 25 m 20 40° 21,5

49017 3/4” 3/4”m 3/4”f 15 m 20 40° 32,5

49018 3/4” 3/4”m 3/4”f 20 m 20 40° 38,5

49019 3/4” 3/4”m 3/4”f 25 m 20 40° 45

49020 - 1”m 1”m 18 m 20 40° 21,5

49021 1” 1”m 1”f 10 20 40° 32,5

49022 1” 1”m 1”f 15 20 40° 38,5

49023 1” 1”m 1”f 18 20 40° 45

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49025 8x12 PU 1/4” 1/4” 30 m 12 40° 9,5

49026 9,5x13,5 PU 3/8” 3/8” 30 m 12 40° 10,5



ARROTOLATORI ARIA/ACQUA APERTA - HOSE REEL AIR/WATER OPEN
ENROULEURS AIRE/EAU OUVERT - SCHLAUCHFROLLER LUFT/WASSER OFFENE
ENROLLA TUBO AIRE/AGUA ABIERTO
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ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49030 3/8” 1/2”m 3/8”f 15 m 250 150° 24

49027 3/8” 1/2”m 3/8”f 20 m 250 150° 30

49028 3/8” 1/2”m 3/8”f 25 m 250 150° 36,5

49029 3/8” 1/2”m 3/8”f 30 m 250 150° 43

49031 3/8” 3/8”f 3/8”m 15 m 276 100° 20

49027
49028
49029

49031

49030
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ARROTOLATORI ARIA/ACQUA CHIUSI - HOSE REEL AIR/WATER ENCLOSED RANGE
ENROULEURS AIR/EAU CARROSSÉS - SCHLAUCHAUFROLLER LUFT/WASSER
GESCHLOSSEN  - ENROLLA TUBO AIRE/AGUA CERRADO
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ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49032 8x12 PU 1/4” 1/4” 10 m + 1 15 60° 16

49033 10x14,5 PU 3/8” 3/8” 10 m + 1 15 60° 18

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49036 1/2”PU 1/2” F 1/2” M 15 m 12 60 28

49037 1/2”PUC 1/2” F 1/2” M 15 m 20 60 29

49035 3/8”PVC 3/8” F 3/8” M 15 m 20 60 29

49034 3/8”PU 3/8” F 3/8” M 15 m 20 60 29

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49039 3/8” 1/2”m 3/8”f 15 m 60 60° 28

49038 3/8” 1/2”m 3/8”f 10 m 200 150° 25

49040 3/8” 1/2”m 3/8”f 15 m 200 150° 28

49042 5/16” 3/8” 3/8” 15 m 400 150° 20

49041 3/8” 1/2”m 3/8”f 25 m 250 150° 28



ARROTOLATORI ARIA/ACQUA CHIUSI - HOSE REEL AIR/WATER ENCLOSED RANGE
ENROULEURS AIR/EAU CARROSSÉS - SCHLAUCHAUFROLLER LUFT/WASSER
GESCHLOSSEN - ENROLLA TUBO AIRE/AGUA CERRADO
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ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49043 10x14,5 PVC 3/8” 3/8” 15 m + 1 20 60° 10,5

49045 10x14,5 PVC 3/8” 3/8” 10 m + 1 20 60° 10,5

49046 10x14,5 PVC 3/8” 3/8” 20 m + 1 20 60° 10,5

49044 6x10 PVC 1/4” 1/4” 10 m + 1 12 60° 5,5

49047 12,5x16 PVC 1/2” 1/2” 12 m + 1 20 60° 10,5

49050

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49048 10x14,5 PVC 1/4” 1/4” 15 m + 1 16 60° 11

49049 10x14,5 PVC 3/8” 3/8” 15 m + 1 172 100° 13

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49050 12,5x16 PVC 3/4” 3/4” 20 m 10 60° 8,5

49051 12,5x16 PVC 3/4” 3/4” 26 m 7 40° 13,5

49048
49049

49051

1731.C5
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ARROTOLATORI OLIO/ACQUA APERTA - HOSE REEL OIL/WATER OPEN
ENROULEURS HUILE/EAU OUVERT - SCHLAUCHFROLLER ÖL/WASSER OFFENE
ENROLLA TUBO ACEITE/AGUA ABIERTO

49

A
RR
O
TO
LA
TO
RI
 -
 H
O
SE
 R
EE
L

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49055 1/2”R1 1/2”f 1/2”m 10 m 138 60 22

49052 1/2”R1 1/2”f 1/2”m 15 m 138 60 25

49053 3/8”R1 3/8”f 3/8”m 10 m 155 60 20

49054 3/8”R1 3/8”f 3/8”m 15 m 155 60 22

49057

49056

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49058 3/8” 3/8”f 3/8”f 9 60 60 14

49059 1/2” 3/8”f 1/2”f 7,50 60 60 15

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49060 1/2” 1/2”m 1/2”f 20 m 60 60 30

49061 1/2” 1/2”m 1/2”f 25 m 60 60 36,5

49062 1/2” 1/2”m 1/2”f 30 m 60 60 43



ARROTOLATORI OLIO/ACQUA CHIUSI - HOSE REEL OIL/WATER ENCLOSED RANGE
ENROULEURS HUILE/EAU CARROSSÉ - SCHLAUCHFROLLER ÖL/WASSER 
GESCHLOSSENE - ENROLLA TUBO ACEITE/AGUA SERRADA
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ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49064 3/8” 3/8” F 3/8” M 10 m 155 60 18

49065 3/8” 3/8” F 3/8” M 15 m 155 60 20

49066 1/2” 1/2” F 1/2” M 10 m 138 60 22

49063 1/2” 1/2” F 1/2” M 15 m 138 60 24

49067 1/2” 1/2” F - - - - 8

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49068 3/8” 3/8” 3/8” 10 m 155 60 22

49069 1/2” 1/2” 1/2” 10 m 138 60 18

49070 1/2” 1/2” 1/2” 15 m 138 60 32

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49074 1/2” 1/2”F 1/2”M 9 m 60 40 19

49073 3/8” 3/8”F 3/8”M 15 m 155 40 17,8

49072

49071

49075
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ARROTOLATORI AUTOMATICI PER GRASSO - AUTOMATIC HOSE REELS FOR GREASE
ENROULEURS AUTOMATIQUES POUR GRAS - AUTOMATISCHE SCHLAUCHAUFROLLER
FÜR FETT - ENROLLA TUBO AUTOMATICO PARA GRASA
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49078

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49077 1/4”R2 1/4” F 1/4” M 10 m 400 60 22

49076 1/4”R2 1/4” F 1/4” M 15 m 400 60 24

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49080 1/4”R2 1/4” M 1/4” F 20 m 600 60 30

49081 1/4”R2 1/4” M 1/4” F 25 m 600 60 36,5

49082 1/4”R2 1/4” M 1/4” F 30 m 600 60 43

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49084 1/4” 1/4” 1/4” 10 m 400 60 22

49083 1/4” 1/4” 1/4” 15 m 400 60 24

ART. ø mm IN OUT Bar °C Kg.

49085 1/4” 1/4” M 1/4” F 10 m 600 60 21,5

49086 1/4” 1/4” M 1/4” F 15 m 600 60 24

49079



ARROTOLATORI ELETTRICI - ELECTRIC HOSE REEL - ENROULLEURS ELECTRIQUES
SCHLAUCHAU FROLLER ELECTRISCHE - ENROLLA TUBO ELECTRICO
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ART. ø mm TYPE N VOLT WATT Kg.

49087 1 H05VV-F 2 15 m 230 60 5,3

49088 1 H05VV-F 2 5 m 230 60 1,5

ART. ø mm TYPE N VOLT WATT Kg.

49089 1 H05RN-F 2 15 m 230 11 5,3

49090 1 H05RN-F 2 5 m 230 11 1,5

ART. ø mm TYPE N VOLT WATT Kg. LED

49091 0,75 H05RN-F 2 15 m 230 60 6,3 60

ART. ø mm TYPE N VOLT WATT Kg.

49092 1 H05VV-F 2 15 m 230 60 5,1

49093 2,5 H07RN-F 3 10 m 230 1600/3200 5,5

IP 42 

IP 42 

IP 42 

IP 42 

49088

49090


